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AHHOTAIIAA PABOYEM ITPOTI' PAMMBI JIUCIIUTLJIAHBI

«HHOCTpaHHBIH A3BIK»

HucunnnnHa «WHOCTPpaHHBIA SA3BIK» SBIACTCS AUCUUIUIMHOW, HANpaBJICHHOW Ha
MOJIFOTOBKY K KaHIWJATCKOMY 3K3aMEHY IO HHOCTPAHHOMY S3bIKY, NMPOTPaMMBbl MOJArOTOBKU
Hay4yHO-NIEJaTOTUYECKUX KAaIpOB B ACOUPAHType IO HAYYHOM cHoenuanibHOCTH 5.2.2.
Maremaruueckue, CTaTUCTHUECKUE U MHCTPYMEHTAJIbHBIE METO/IbI B 9KOHOMHUKE.

I'maBHOM 1enpl0 guctUIIMHB  «MHOCTpaHHBIA S3BIK»  sIBIsieTCS (D OPMUPOBAHHUE
WHOSI3BIYHBIX ~KOMMYHHUKATHUBHBIX  KOMIIETEHUMW Yy AaclNUpaHTOB, TNPEXKIE BCEro B
npodeccuoHaIbHON cepe, MO3BOJIAIONIMX HCIOIb30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3BIK KaK CPEICTBO
MEXIMYHOCTHOTO U TPOPECCHOHATBHOTO OOIICHHS, a TaKKe — HEOOXOJUMOCTh MOJATOTOBKH
00ydJaronuxcs K cade KaHIuaaTCKOro dK3aMeHa.

[IporpamMmmMoil AUCHUIIIMHBI TPETYCMOTPEHBI CIEIYIOUIUE BHUIBI KOHTPOJS: TEKYIIHI
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, IPOMEXKYTOUHBIN KOHTPOJIb B (POpME 3a4eT ¢ OIICHKOM (B KOHIIE TIEPBOTO
Kypca).

OO6mIast TpyIOEMKOCTh OCBOCHHS JUCIUIUIMHBI COCTABJISICT 3 3adeTHhle eauHulbl, 108
YacoB.
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1. HEJIA U 3AJAYH OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

['maBHOM weablw aucIUIUIMHBL «WHOCTPaHHBIA S3BIK» sBIAETCS (HOPMUPOBAHHE
WHOSI3bIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUHN Y aCIIUPAHTOB, MPEX]IE BCErO B MPO(HeCCHOHATBLHOM
cdepe, MO3BOJAIOIIMX HCIIOJIB30BATh WHOCTPAHHBIA S3bIK KaK CPEICTBO MEXJIMYHOCTHOTO H
po(hecCHOHATLHOTO OOIICHHS.

JlocTrkeHHe IrI1aBHOM 1EJIH MPEAIO0JIaracT KOMIUIEKCHYIO PEAIH3aLUI0 CIEYIONIUX 3a4a4:

— TI03HABaTEIILHOM;

— TNPAaKTUYECKOU;

— mnpodeccHOHaTHHON, MPEANoaraleil OBIaeHUe HHOS3BIYHBIM OOIIICHHEM B €IUHCTBE
BCEX €ro KOMMeTeHUUH, GyHKIUI 1 (HOopM, YTO OCYIIECTBISETCS MOCPEICTBOM B3aUMOCBSI3aHHOTO
00y4eHHsI BCEM BHJIaM PEYEBOM NIEATEIHHOCTH B paMKax OMPEIEICHHOTO MPOrpaMMOi MpeaMETHO-
TEMaTU4YeCKOTO COJEPKaHUs, a TAK)KE OBJIAJICHUS TEXHOJIOTHSAMHU SI3bIKOBOTO CaMOOOPa30BaHMUS.

Bxmtouenue nucuumivabl «MHOCTpaHHBIH A3BIKY» (AaHTTUHUCKUI) TPOrpaMMbl MOJATOTOBKHU
HAyYHO-MEAArornyeckux KaJpoB B aclHUpaHType OOYCIOBIEHO HEOOXOIUMOCTHIO IOATOTOBKH
00yJaromuxcs K ciaye KaHAuIaTCKOTO dK3aMeHa.

2. INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATBI OBYUYEHMUS 110 JUCHUIIVIMHE

B pesynbrare OCBOCHHS MUCHMILTHHBI OOYYarOIIUICS MPOTPaMMbI acCUPAHTYpPhl HaydHAs
CHenualbHOCTh 5.2.2. MareMaTudeckue, CTAaTUCTUYECKHE M HWHCTPYMEHTaJdbHbIE METOIbl B
HKOHOMUKE JTOJDKEH:

3HATD:

— OCOOCGHHOCTH CHCTEMbl HM3y4aeMOr0 WHOCTPAHHOTO (AHIJIIMHCKOTrO) s3bIKA B €ro
(OHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM M TPAMMATHYECKOM aclieKTaxX (B COMOCTABICHUH C POJHBIM - PYCCKHM
SI3BIKOM);

— ocobOeHHOCTH (PYHKIIMOHATHHOTO HAYYHOTO CTUJISI QaHTIIMHCKOTO SI3bIKA, HEOOXOMUMBIE JIJIs
BOCTIPUSITHS W aJCKBaTHOW WHTEPIPETAIlMM HAYYHBIX HWHOS3BIYHBIX TEKCTOB H  OQOPMIICHHS
COOCTBEHHOTO JUCKYpCa;

— TpeboBaHUS K OQOPMIICHHIO HAy4YHBIX TPYAOB Ha H3Yy4aeMOM sI3bIKE, MPUHSATHIC B
MEXIYHAPOJAHOW TPAKTUKE C IEIbI0 MyOIMKaMu COOCTBEHHBIX padOT B 3apyOSKHBIX HAYYHBIX
U3JIAaHUSX;

— COLMOKYJBTYPHBIE U SI3BIKOBBIE HOPMBI OBITOBOTO M NMPO(ECCHOHANBHOrO OOIIEHUs, a
TaKXKe TMpaBWJIa PEYCBOIO OTHKETA, IMO3BOJSIONIME CHENHATUCTY 3()()EKTHBHO WCIIOIB30BaTh
WHOCTPaHHBIN S3BIK KaK CPEICTBO OOIICHUS B COBPEMEHHOM TOJUKYIETYPHOM MHpE.

YMETb:

— BECTH OOIIeHHe OOIIero M Mpo(ecCHOHATBFHOIO COACP)KaHUS HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE
(aHTITHIICKOM) B paMKax MPOUICHHOTO MaTepHara, MoJib3ysCh IPaBUIIAMU PEUEBOTO ITUKETA, a TAKKE
(OHOBBIMH 3HAHUSMHU CTPAHOBETYECKOTO U MPO(HECCHOHATLHOTO XapaKTepa;

— YHTaTh W TEPEBOJUTH JIUTEPATYPY IO CHECHHUATBHOCTH C IIEJIbI0 MOUCKAa HEOOXOIMMOM
uH(pOpMaIIMK HAa OCHOBE Pa3IMYHBIX BUIOB YTCHUsS, OPOPMIIATH U3BJICUCHHYIO HH(DOpPMALIHIO B BUC
aHHOTAIINH, TIEPEBO/IA, ICCe, MPE3CHTAIINY;

— MHUCHMEHHO BBIPaKaTh CBOM KOMMYHHUKAaTHUBHBIE HaMEpeHUs B cpepax, mpeayCMOTPEHHBIX
HACTOSIIEH TPOrpaMMOii;

— MIOHUMATh AyTEHTUYHYIO HHOSI3BIYHYIO pedb HA CIIYX B 00bEMe MPOrPaMMHOMN TEMAaTHUKH.

BJIAJETbD:

— HaBBIKAMU BOCTIPUATHS TPO(PECCHOHATHHONW JETOBOM TEPMHHOJIOTHUH, HABBIKAMH
[[EJIOCTHOTO BOCTIPUATHS ¥ aHAIW3a MHUCHMEHHBIX WM YCTHBIX HMHOS3BIYHBIX TEKCTOB, HABBIKH
CaMOCTOSITEIILHOTO OBJIA/ICHUS SI3BIKOM;



— HaBbIKaMU pPa0OTHl ¢ OOMIMpPHBIMM OazaMu HaydyHOH HH(GOpPMALMU C MPUMEHEHHEM
U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

— HaBBIKaMU BBICTYIJICHUS TIEpe]l ayTUTOPUEH ¢ COOOIIEHUSIMU, ITPE3CHTALUAMHE, TOKIaJaMH
10 TEMaTHUKe, CBSI3aHHON C IPOBOIMMBIMH HCCIIECIOBaHUIMY;

— HaBbIKAMH KOMIIpeccuM WH(OpManuu s COCTAaBICHUS AHHOTALUH, 0030pOB,

pedeparos.

— 3. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE ITPOI'PAMMBbI ACITMPAHTYPbBI

Kypc «MHOCTpaHHBIH S3BIK» SBISETCS IUCLUUIUIMHON, HAaIpaBJIEHHOW Ha IOATOTOBKY K
KaH/MIaTCKOMY SK3aMEHY 110 MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, 00pa30BaTeIbHOr0 KOMIIOHEHTa MPOTrpaMMbl 1
yuTaeTcsa Ha nepBoM kypce. dopma mpoMmexkyToyHOM arTectanuMu — 3a4er ¢ oueHkoi. Kon
JTUCITUATIIMHBI 110 yaeOHOMY Ti1aHy 1.2.

JIJisi IOJTHOIICHHOTO OCBOGHUSI AWCIMILTUHBI ACITUPAHTHI TOMKHBI UMETh 0a30BbIC HABBIKH
TEOPETHYECKOIO MBIIIJICHUS] U YTEHUSI HAyYHBIX TEKCTOB.

Jlornueckn u coxepxarenpbHO AucUUIUIMHA «MHOCTpaHHBIN A3BIK» CBfA3aHAa C KypcoM
«[Iemarorvka U METOIMKA MPETOAABAHUS B BBICIIEH ILIKOJIEM.

4. OBBEM JUCIIUIIVIMHbI

Tabmuna 1
O0beM THCHUILIMHEBI
. O0beM TMCHUIJIMHBIL, Yac.
Buj yueOHbBIX 3aHATHIA

Bcero Kype

U CaMOCTOsITe/IbHAsA padoTa I REE
Ounasn gopma odyuenusn
KonrtaktHas pabota 00ydaronuxcs ¢ IpernoaBareieM, 60 60 - -
B TOM YHCJIE:

JlaGoparopusie 3anstus (J1ab) 6 6 - -
[Tpakrraeckue 3anstus (113) 54 54 - -
CamocrosTenpHas pabora odyqarommxcst (CP) 48 48 - -
IIpomexyTrouHas arrecTanus ¢dopma 3auer ¢ oueHKOI 3aver ¢ OIeHKON - -
Jachl - - - -
OO0mas TpynoeMKoOCTh (4ac. / 3.e.) 108/3 108/3 - -

5. COAEPKAHUE U CTPYKTYPA JUCHUITJIMHDBI

ConepxaHve NUCHUIUIMHBI COOTHOCHUTCSI € IUIAHUPYEMBIMU pe3yJabTaraMd OOY4YEeHHs IO
TUCITUILIMHE Yepe3 3a1auu, GopMHUpyeMbIe 3HAHUS, YMEHHUS, BIIaJICHHE.
OO0mast TPyI0eMKOCTh JUCIUTIIMHBI COCTABISAET 3 3a4eTHBIE equHUIlBI, 108 gacos.

5.1. Conep:xaHue TUCUMILIIHMHBI

Tabnuma 2

Ne | HaumenoBanue Tem | Conep:kaHue TeM (pa3iesioB)

n/n (pa3neJioB)

1 Akanemuyeckas Ilpe3enTanusi mo TeMe uccjeqoBanus. BeicTynjieHue Ha HayYHOi KOHGepeHUNH
yCTHas [IpuHIUIE 1 ATATIBI CO3MaHUA U TIepeaadn 3 (EeKTHBHOTO MOCTAHNS B aKaIeMHUIECKON
KOMMYHHUKAITHSL. cpene.

CrpykTypa W  DJTambl  akaJeMHYeckoi  mpeseHranuu. OpraHmsamus ©
CTPYKTYpHUPOBaHHE WHPOPMALINH.
OCOOCHHOCTH CTPYKTYpUPOBAHHKS JOKJIA/Ia HA HAYYHOU KOH(pEpeHINH




HaunmMeHoBaHHe TeM

Coaepxxanue TeM (pa3ieJioB)

1 aKkaaeMHu4dcCKas
JICKCHKA.

n/n (pa3neJioB)
BBenenue: npezacraBiieHHe AOKJIAAYMKAa U TeMbl cooOmeHus. Kak 3amHTepecoBarb
ayauroputo. OO0ocHOBaHME TeMbl JOKiaaa. [IpencraBiieHne TUIMOTE3bl, 0XKUAAEMbIX
Pe3yIBTaTOB M CTPYKTYPHI ToKIaaa. CBsA3b JIIEMEHTOB MPE3CHTAIUH.
CTpyKTypHpOBaHHE OCHOBHOW YacTH AOKJIaaa. [IOHATHS U HHCTPYMEHTHI TOCTHKCHUS
CBSI3HOCTH, LIEJIOCTHOCTH M COEIMHEHHs ()parMeHTOB JOKIaIa.
Br16op peructpa KoMMyHHKauu. BEIOOD S3BIKOBBIX CPEACTB.
I[oxrotoBka u 3¢ (eKTHBHOE WUCIONB30BaHUE WIUIIOCTPATUBHOTO MaTepHaia.
3aBepuieHHe JOKIana: OOOOIIEHHE COAEepKATEIBHOTO MaTephalia, BBIBOIBI IO
3asiBIICHHBIM THIIOTE3aM, IIpo0IeMam.
B3anmopetictBrie ¢ ayauTopuei. OIeMEHTH HeBepOalbHOW KOMMYHHKAIIHH.
[omyuenne u ananmu3 0OpaTHOMN B IpoLIecce KOMMYHHUKAITHIH.
PedepupoBanue akageMUYeCKHX TEKCTOB
[IpodeccronansHoe  yTeHWE:  aHAIMTUYECKOE, M3ydarollee, POCMOTPOBOE,
nouckoBoe. CrocoObl MaKCUMaJbHO TOYHO M aJeKBATHO H3BJEKAaTh OCHOBHYIO
MH(OpMaLUIO, COJEPIKAILYIOCS B TEKCTE, IIPOBOJUTH 0000IIEHHE U aHAIN3 OCHOBHBIX
MOJIOXKEHUN TPEeIBSIBICHHOIO HAyYyHOIO TEKCTa JUIs IOCJEAYIOUIero IepeBoja U
COCTaBJICHUS pe3loMe Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE.
JocTikenne ageKkBaTHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPEHHS C yYETOM BPEMEHHBIX
orpannueHuii. CrocoObl uW3BJICUCHHWsST WHQPOpMAIMKA ¢ y4eToM ee o0bema,
aJeKBaTHOCTH BoCTpHATHA. OlpenereHne Kpyra pacCMaTpHBaeMBIX B TEKCTE
BOIIPOCOB ¥ BBISIBJICHHE OCHOBHBIX MOJIOKEeHUH. CIIOCOOBI TOCTHKEHUSI CMBICIIOBOH 1
CTPYKTYPHOM  3aBEpPIICHHOCTH  aHHOTallMH. AHHOTHPOBAaHHE  MOHOTPa(HH.
AHHOTHpOBaHHME CTaThu. JIMHTBUCTHYECKHE CpPEICTBA peaju3alld JaHHOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO HAMEPCHUSL.

2 Axanemuueckast IIpaBuiia coctaByeHns u ohpopmMJIeHHs Icce.

MIACbMEHHAs Tunsl occe.
KOMMYHUKaIIHS. CrpykTypa 3cce.

TpeboBanus Kk akaJJleMUIECKOMY 3CCe.
OcHOBHBIE 3TaIbl pabOTHI HAJT ACCe.
Bwi6op u o6ocHoBanue Tembl. McTounnkn wHGOpMaImu. PaccMoTpeHne OCHOBHBIX
dbopmaroB opranm3anum dcce. Hammcanuwe turana. Beibop perumcrpa. Hamumcanume
TIePBOTO0\3aKITIOUYUTEITHHOTO BapHaHTA. JImHrBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH
uccienoBaTenabckux padbot. Llutuposanue. [Ipobiemsl muarnara.

3 IMpodeccnonanphast | AkageMuuyecKasi JeKCHKA

OCOOEHHOCTH aKaIeEMUIECKON JIEKCHKH.

OnrcaHue YHUBEPCUTETCKUX MPAKTHK, METOIMKH HCCIICOBATEILCKON eI TEIbHOCTH.
Ornucanue TeHASHIUH, TPUUYUHHO-CIIEICTBEHHBIX CBsi3ei. OnucaHue 1 OlleHKa Uael u
KOHIICIIIU, CChUTKK Ha UCTOYHUKHU. CTAaTUCTHYECKUE TaHHbBIC, TPAQUKH 1 TUATPAMMEI,
aHau3 pe3yIbTaToB ucciieaoBanust. CrocoObl JOCTHKECHUS IIETOCTHOCTH U CBA3HOCTH
aKaJeMHYECKOr0 TEKCTa.

IpodeccnonabHBIH MHCHMEHHBIH EPEBO

OCHOBHBIE TIOHATHUS TEOPHU TEKCTa M IepeBofoBeacHus. @opMupoBaHHe YMEHHH B
o0acTy mepeBoa 00ImeHayIHOTO TeKCTa. [IOHATHE aJeKBaTHOCTH MEPEBOIA, TO €CTh
OTCYTCTBUS CMBICIIOBBIX HCKa)XCHHH, COOTBETCTBUS HOPME U Y3yCY SA3bIKa IIEPEBOAA,
BKITIOYAst yIIoTpeOIeHne TEePMUHOB. Pa3HOBHIHOCTH MICEMEHHOTO TIEPEBOIA: TTOITHBIH,
pedepupoBaHHBIA. AaHHOTHPOBAaHHBIN, KOHCYJIBTaTUBHBIN TmepeBon. OcobeHHOCTH
NepeBoia akaeMHuecKoro Texcra. [lepeBogueckuil MHCTpyMEHTapUil

IIpoekT HAYYHOTO MCCJIETOBAHNUS

Henp npoekra. Tumbr npoektoB. CTpykTypa npoekra: OO0CHOBaHUE BBIOOpA TEMBEI,
WCXOJIHBIC MTOHATHUS, TEOPETHUECKUEC OCHOBEI, 00BEKT U CYOBEKT UCCICIOBAHNUS, SN
W 3aJ1a4¥, aKTyaJlbHOCTh M HOBU3HA, TCOPCTHYCCKAs M MPAKTHYCCKAs 3HAYUMOCTD,
MaTepuaibl U METOJbI HCCJICIOBAHUS, OXHIAeMbIe pe3ynbTaThl. I[lpencraBicHue
MIPOEKTA.

5.2. CTpyKTypa 1M CHUNINHBI

Tabmuma

3
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Ne ni/m HanmeHnoBaHue TeM (pa3/iesoB) O0beM AucUMILUIMHBI (MOYJIA), Yac. ®opma
Bcero KonTtakrHas pa6ora | CP TEKYyLIero
o0y4aromuxcst ¢ KOHTPOJISI
npenoaaBareieM ycneBaeMoCTH,
10 BUJAaM y4e0HbIX MPOMEKyTOYHOI
3aHATHI arTecTanun
Ja6 | 13
Ounasn gopma odyuenusn
Tema 1 | Axkagemuyeckas ycTHast 35 - 20 15 [P, PED
KOMMYHUKAIHSL.
Tema 2 | AxageMuyeckas MHUCHMEHHAS 25 - 10 15 5
KOMMYHHUKAITHSL.
Tema 3 | IIpodeccroHanbHas U akageMuIecKas 48 6 24 18 TIEP, PE®, [THU
JICKCHKA.
IIpomexyTouHast aTTecTauus - - - - 3ader ¢ OLEHKOM
Bcero: 108 6 54 48 -

* IIpumeuanue: opmvl meKyujeco Koumpons ychesaemocmu: axademuueckas npezemmayus (IIP), acce (),

pedepuposanue nayunoeo mexcma (PE®), nucomennviii nepeeod nayunoco mexcma (IIEP), npoexm Hayuno20
uccneoosanus (IHH).

6.YYEBFHO-METOJUYECKOE OBECITEYEHUE CAMOCTOSITEJIbHON
PABOTbBI OBYYAKOIIIUXCH ITO JUCHUITJIMHE

6.1. O0mme M0JI0KEHUA

CamocrositenpHas paboTa 00yJaromuxcs mo qTuciuruimae «MTHOCTpaHHBIN S3bIK» BKIIIOYAET B
ceost:

1. Obs3arenbHas caMOCTOSATENbHAS paboTa MO 3aJJaHHIO MPETIo1aBaTels:

— AHAJUTHYECKOE, U3ydarollee, IPOCMOTPOBOE YTEHHUE CIICIUATIHON HAYYHOU JIUTEpaTyphl;

— TMOATOTOBKA JOKJIAJ0B H MPE3CHTAIMH 110 HAYYHOU TeMaTUKE, UHINBUAYATHHBIX TIPOEKTOB;

— pabora B JIunrapoHHOM KabHHETE SI36IKOBOTO IIEHTpa JIIsl COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB
B 00JIACTH IpaMMAaTHKH, TPOPECCUOHATHLHOMN JIEKCUKH, TUCbMEHHOM MTPAKTHKH.

2. CamocTrosiTenpHasi paboTa Mo BEIOOPY 00yJaroIIerocs:

—  YTEHUWE W aHaJU3 CIEIUATLHON TUTEPATyphl HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  TIepeBOJ CIEIUATBHON JIUTEPATYPhl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— pabora cO COpaBOYHBIMH MarepuajaMd B OuOmMMOoTeKke VYHHBeEpcHTeTa, paboTa B
JInaradonHOM KabMHETE SI3BIKOBOTO LIEHTPA, UCTIOIh30BaHHe IHTEpHET-PECYPCOB.

6.2. PexomeHnanum no pacnpeieIeHNI0 y4eOHOTr0o BpeMeHH 110 BUIAM CAMOCTOATEIbHOM
padoThI U pa3enam AUCUUIIMHBI

Tema 1. AkageMmuvecKkast yCTHasi KOMMYHHKALHA.

1.1. U3yyeHue peKOMEHIyEeMbIX pa3AeioB IPAMMATHKU, IPUHIIMIIOB YCTHOW aKaJeMUYECKOM
KOMMYHUKAIIUW, OCHOBHBIX BH/I0OB aKaHeMquCKOﬁ KOMMYHUKAIIUH. HOBTOpGHI/Ie Marcpuraia
MPAKTUYECKUX 3aHATUN M3YUYEHHOTO Ha MPEeAbIAYIINX 3aHSITUSX MPU MOATOTOBKE K MOCIEIYIOIIUM
MMPAKTUYCCKUM 3aHATUAM — 8 yacos.

1.2. TlomroroBka K 3aHATHUSAM II0 TPEUIOKEHHBIM 1 OOCYXKIEHHsI BOIpOCaM,
CaMOCTOSITEJIbHOE N3YUEHUE PEKOMEH/I0BAHHOW JIUTEPATYPhl, IOBTOPEHUE MaTepHualia MPAKTUYECKUX
3aHATUN — 7 4acoB.

Uroro: 15 yacos.

Tema 2. AxageMnyeckasi NMCbMEHHasi KOMMYHUKAIMS.

2.1. HN3ydyeHue pEeKOMEHAYEMBIX pa3AeloB TIpaMMAaTUKH, MPUHIUIIOB MHChMEHHOMN
aKaHGMquCKOﬁ KOMMYHUKAIIUHW, OCHOBHBIX BH/I0B aKaHeMquCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU. HOBTOpeHI/Ie
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MaTepuaia MPAKTUYCCKUX 3aHATHH H3YYEHHOTO Ha MPEIBIIYIIMX 3aHATHUAX TPHU TMOATOTOBKE K
HOC.HGI[YIOH_II/IM HpaKTI/I‘IeCKI/IM 3aHATUSIM — 8 YacoB.

2.2. TlomroroBka K 3aHATHSIM 110 TPEIJIOKEHHBIM I OOCYXICHHS BOIMpPOCaM,
CaMOCTOSITEJIbHOE N3YUeHUE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPhl, IOBTOPEHUE MaTepHalla MPAKTUYECKUX
3aHATHH — 7 4acoB.

Hroro: 15 gacos.

Tema 3. [IpodeccnonaibHAs M aKajeMHYeCKasi JIEKCHKA.

3.1. 3yueHune pekoMeHAyEMBIX pa3AesioB TPaMMAaTHKH, JIEKCUKH U MTPO(ECCHOHAIBHBIX TEM.
[loBTOpeHne Marepuana MPAKTUYECKUX 3aHATHA HM3YYEHHOTO HA NPEABIAYLUIUMX 3aHATHSIX IIPU
MOATOTOBKE K MOCIEAYIOIIHUM MPAKTUYECKUM 3aHATUAM — 8 4acoB.

3.2. TlomroroBka K 3aHATHSIM TIO TIPEUIOKECHHBIM Ui OOCYXKICHHS BOIpOCaM,
CaMOCTOSTENIbHOE N3YUEHUE PEKOMEHI0BAHHOW JIMTEPATYPBI, IOBTOPEHUE MaTEPHUATIa IPAKTUYECKHUX
3aHATHI — 10 9acos.

Hroro: 18 yacos.

6.3. IlepeyeHb OCHOBHBIX BONPOCOB IO H3Y4YaeMbIM TeMaM /ISl CAMOCTOSITEJIbHOMH
padoThI 00y4YaroIMXCst

s caMocTosATeNbHOH paboOThl O00YYAIOMIMXCS PEKOMEHIYeTCS M3YyYeHHUE CIETYIOINX
pa3aenoB rpaMMaTHUKH:

— Bunospemennsie (hopMBI riarosa.

— CornacoBaHue BpeMeH.

— IlaccuBHBIE KOHCTPYKIIUH.

— Mopanbsble riarosisl ¢ neppeKTHbIM UH()UHUTUBOM, 3HaUY€HUS W (YHKIUU TJIaroyioB
should 1 would. YcnoBHbIe mpuaaTOUYHbIE MTPEITIOKEHUSI.

— Henuunsie ¢popmel rinarona:

— Wudunutus: dopmbel u pyHKIuH. KOHCTPYKIHS <«JIONMOJHEHHE C HH()DUHUTHBOMY,
KOHCTPYKIUSL «IoJjIexaniee ¢ HHQUHUTUBOMY), HHQUHUTHB B (YHKIUH BBOJHOIO YJIEHA
npeUiokeHnH (mapeHTe3a), WHQUHUTUB B COCTaBHOM HMMEHHOM CKa3yeMOM U B COCTaBHOM
MOJAJIBHOM CKa3zyeMoM; 000poT «for + nHOUHUTHBY.

— Ilpuyactme: dopmer u dyakuun. I[lpuuactue B QyHKIUM ONpeAeNeHUAS |
OTIpeIeIUTENbHbIC TPUYACTHBIE 000POTHI; HE3aBUCHMBII PUYACTHBIA 000POT, 000POT «IOTIOIHEHUE
C IpUYacTUEeM»; KOHCTpYyKIus «have + object + part 1I».

— T'epynauii: hopmsel u GyHKITMHN, TepyHIUATBEHBIE 000POTHI.

— CocnararelibHOE HaKJIOHEHUE.

—  CnioxHO€ TPEeIOKEHHE: CII0KHOIOYMHEHHbIE U CII0)KHOCOUYMHEHHBIE MTPETI0KEHUSI.

—  Beccoro3nbie npuaaTouHbIe TPEATOKEHHS.

—  ATpuOyTHUBHBIE KOMITJIEKCHI (LIEMOYKHU CYIIECTBUTEIbHBIX ).

6.4. Jluteparypa [Jsi CaMOCTOATEJIBHOW MOATOTOBKM M I TOATOTOBKH K
NPaKTHYECKUM 3aHATUAM

1. Chazal, Edward de. Oxford EAP : a Course of English for Academic Purposes. Advanced
/ C1/E. Chazal, J. Moore. - Oxford : Oxford University Press, 2013. - 239 p.

2. Paterson, Ken. Oxford Grammar for EAP : English Grammar and Practice for Academic
Purposes : with answers / K. Paterson, R. Wedge. - Oxford : Oxford University Press, 2013. - 223 p.

3. McCarthy, Michael. Academic Vocabulary in Use : 50 Units of Academic Vocabulary
Reference and Practice : Self-Study and Classroom Use / M. McCarthy, F. O'Dell. - Cambridge ; New
York ; Melbourne : Cambridge University Press, 2008. - 176 p.



4. Porter, David. Check Your Vocabulary for Academic English : Vocabulary Workbook /
D. Porter. - 3rd ed. - London ; New York : Bloomsbury, 2007. - 78 p.

5. Zemach, Dorothy. Writing Research Papers : from Essay to Research Paper : student book
/ D. E. Zemach, D. Broudy, C. Valvona. - London : Macmillan Education, 2011. - 120 p.

6. Morrison, Matt. Key Concepts in Creative Writing / M. Morrison. - Basingstoke ; New
York : Palgrave Macmillan, 2010. - 176 p.

7. Thorne, Sara. Mastering Advanced English Language /S. Thorne. - 2nd ed. - Basingstoke
; New York : Palgrave Macmillan, 2008. - 634 p.

8. Moore, Julie. Oxford Academic Vocabulary Practice : Upper-Intermediate / B2 - C1 / J.
Moore. - Oxford : Oxford University Press, 2017. - 144 p.

6.5. IlepeuyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 OOecCHeYeHUsl JJI CAMOCTOSTEIbLHON PadoThI
00y4aromuxcs

Jlnst obecriedeHus: cCaMOCTOSTEIbHOM paboThl aCHMPAHTOB MO JucHUIInHe «AHOCTpaHHBIIH
SI3BIK» pa3paboTaHO Y4eOHO-METOUYECKOE 00CCIIEYCHUE B COCTABE:

1. KontposbHble 3aganus i TeKylien arrectanuu (1. 7.2. Paboueit mporpammsl).

2. Twunossle 3aaHus K MPOMEKYTOUHOU arrectamnu (1. 7.4. PaGoueii mporpammsi).

3. PexomeHnnyemble OCHOBHasi M JONOJHUTENbHAS JuUTeparypa, VHTepHeT-pecypchl U
cripaBOYHBIE cHCTeMBI (11.8 Paboueit mporpaMmet).

Pabouas mnporpaMMa JUCHMIUIMHBI pa3MelleHa B 3JCKTPOHHOH WH(POPMAIMOHHO-
o0OpasoBarenbHOM cpefie YHUBEPCUTETA Ha SJIEKTPOHHOM yueOHO-MeToanueckoM pecypce AHOOBO
«EYCII6» — obpazosarensaom noprane LMS Sakai — Sakai@EU.

7. ®OHJ] OLEHOYHBIX CPEJCTB JIJIs1 IPOBEJEHUS TEKYILEN U
IMTPOMEKYTOYHOM ATTECTAIIMN OBYYAIOIIMXCS MO JACIHUATLIAHE

7.1. Iloka3aTeiu, KpUTEPUH M OLICHUBAHMeE B MpoLecce TeKYlel aTTecTaluu

WNudopmarus o conepkaHuu U MPOLEAype TEKYIIEro KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH, METOIMKE
OLCHUBAHUA 3HaHI/II>'I, YMGHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB 06yqa10meroc;1 B XOAC TCKYHICIO KOHTPOJIA AOBOAATCH
HAy4HO-TIeJarOTHYECKUMU pa0OTHUKAMU YHUBEPCHUTETa JI0 CBEIEHHUs OOydalollerocs Ha IEepBOM
3aHATUU T10 HaHHOﬁ AJUCHUITIINHE.

Texkymmii KOHTpOJIb MpeAycMaTpuBaeT MOATOTOBKY aCHHUPAHTOB K KaXKIOMY ayIUTOPHOMY
3aHSATHUIO. ACHI/IpaHT AOJDKCH TNPUCYTCTBOBATHL HaA 3aHATUAX, BbIIIOJIHUTH aKaJACMHUYCCKYHO
Ipe3eHTaluio, cce, pepepupoBaHrue HAYYHOTO TEKCTa, MUCHMEHHBIA MEpeBOj] HAyYHOI'O TEKCTa,
IMMPOCKT HAYUHOT'O UCCIICAOBAHU.

Texymmii KOHTpONb TPOBOIUTCS B (GOpMe aKaJeMHUYeCKOW TNPE3EHTAlld, 3CCe,
pedepupoBaHUsT HAyYHOTO TEKCTa, MHUCHMEHHOTO MEPEeBOJa HAYYHOTO TEKCTa, IMPEICTaBICHHS
MIPOEKTa HAyYHOTO UCCIIeI0BAaHUSI.

Tabnuna 4
Iloka3arein, KpUTEPUH U OLlCHUBAHUE B MPoIlecce TEKYIeil aTTecTalun
HaumeHnoBaHue TeM (pa3iesioB) DopMbI TEKylIEro KOHTPOJISA PesyabTartsl
ycrneBaeMOCTH TeKYIero KOHTPoJisi

1. AkageMudeckas ycTHasi KOMMYHUKAITHSL. aKaJZeMuIecKas Ipe3eHTalus 3a9TCHO/HE 3aYTCHO

pedepupoBaHe HAYYHOTO TEKCTa 3a4TEHO/HE 3aU4TCHO
2. AkaneMuyeckasi TuCbMeHHast

acce 3a4TEHO/HE 3aU4TCHO
KOMMYHUKAIHSL.
3. IlpodeccronanbHast 1 akaaeMUIecKas pedepupoBaHne HayYHOT'O TEKCTA 3a4TEHO/HE 3aU4TCHO
JICKCHKA. MUCHbMEHHBIN NEPEBOJ] HAYYHOT'O TEKCTa 3a4TEHO/HE 3aU4TCHO

MPOEKT HAyYHOTO MCCICIOBAHUS 3a9TCHO/HE 3aYTECHO
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Tabnuua 5

DopMblI
TeKyIero
KOHTPOJIA

ycneBaeMOCTH

Kpurtepuu oneHuBaHus

Axkanemuueckas
MIpe3eHTalHs

3auTeHo:

CoOmroieHbI mpaBuiaa 0GOPMIICHUSI PE3CHTAIUMK, BO BPEMsl BHICTYIICHUS aCIHPAHT JIOTHIHO
CTPOUT MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHHE B COOTBETCTBHHM C KOMMYHUKATHBHON 3ajadvet,
JICKCUYECKUE CUHUIIBI U TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPHI UCTIONB3YIOTCS YMECTHO U MPAKTUICCKH
0e3 ommOOK, peyb MOHATHA U (POHETHYCCKU TPAMOTHA, COONIONACTCS HEOOXOAUMBIA 00BEM
BBICKAa3bIBaHUS, COJACPKAHUC BBICTYIUICHHS HOCHUT 3aHUMATCIBHBIA  Xapakrep. UYeTko
c(hopMyIHPOBAH HAYYHBIN BOMIPOC, HA KOTOPHKIH JTOKJIA UMK TPEACTABISICT 000CHOBAHHEII OTBET
B KOHIIE BBICTYIUICHUs. SICHO Tpe/CTaBiIeHa CTPYKTYpa JOKIana, KaKIbIiH (parMeHT KOTOpOro
MO3TAMHO  PACKPBIBACTCSI B  XOJA€ BBICTYIUICHHS. OJIEMEHTHl JIOKJIAJa  COCTHUHEHBI
CEMaHTUYECKUMH WM TPaMMATHYECKUMH CBs3siMd. Jlokiamuuk 0000IIaeT ¥ aHAIU3UpyeT
MPE/ICTABICHHYI0 MHPOPMAIMIO B KOHIE J0Kiana. [Ipe3eHTaius, conpoBOXKIAmoNIas JTOKIa,
cnocobcTByeT Oojiee MOJHOMY IOHMMAHUIO W BOCHPHSTHIO ero cojepkaHus. Crnaiiipl He
neperpykeHsl HHGopMaIue, rpaguaeckoe NpeCTaBIeHIE MO 4ePKUBACT Hanboiee 3HAYNMbIC
MO3MIIUY BBICTYIUICHUS;

He 3auTeHno:

[Tpesenranus opopmiieHa ¢ oIMOKaMH, KOJUYECTBO CIaliI0B HEJOCTATOYHO, ACIIUPAHT CTPOUT
MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBaHHE B COOTBETCTBMM C KOMMYHUKAaTHBHOW 3ajadeld, HO
BBICKA3bIBAaHNE HE BCErAa JIOTMYHO, HMEIOTCSI IOBTOPBI, NPUCYTCTBYIOT JIEKCHYECKHE,
rpaMMaTHIECKHE M CTHJINCTHYECKHE OINMOKHM, 3aTPYyAHSIOIINE ITOHMMAaHUE, B IIEJIOM pEdb
MOHSTHA, 00BEM BBICKA3bIBAHUS 3HAYMTENBHO HIDKE TpeOyemoro. Hewerko chopmynuposan
HayY4YHBIH BOINPOC, HA KOTOPBIH NOKIQAUNK MPEACTABIIECT HE BIOIHE OOOCHOBAHHBIN OTBET B
KOHIIC BBICTyIJICHMs. HeT dYeTkoW XapaKTEepHUCTUKH CTPYKTYpHl [OKJIana, Kaxkdas Tema
HEJIOCTATOYHO IIOJHO W TIOCIEJOBATEIbHO PACKPHIBACTCA B XOAE BBICTYIICHHUS. DJIEMEHTHI
JOoKJIala HE BCeriga COCAMHCHbBI CEMAHTUYCCKUMHU WM TPaMMATHUYCCKUMU  CBA3AMU.
[TpeseHTanus, conpoBoKAaONIas JOKIaJ, HE CHOCOOCTByeT Oojiee NMOJHOMY HOHMMAaHHIO U
BOCIIDUSITHIO ero cojaepxkanus. Cnaiiapl B OOJNBIIMHCTBE CBOEM MM IEPErpyKeHb
nHdopmanueit, wiu Mano HHGOPMATHBHBL ['paduyeckoe NpenCTaBIEHHE dYalle BCEro He
1oJIYepKUBaET HauboJsee 3HaYMMbIe TIO3ULIHH.

Dcce

3aureHo:

Crporoe cobmoaenue Gopmara 3cce / HesHaunTenpHbIC TOTPENIHOCTU B COOJIOICHAN (opMmara
scce. AJNIEKBaTHOE HCIOJIb30BaHUE MPOGECCHOHANBHOM JiekCHKH. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX,
CTHJIMCTHYECKUX U JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKUX OnO0k / He3HaunTeIbHOE KOINYECTBO JIEKCHKO-
TrpaMMaTHYECKHUX, CMBICIIOBBIX U CTHIIMCTHYECKUX OMMO0K (He 6omee 40%).

He 3auTeno:

Hecobmonenune ¢opmara scce. HeanexkBaTHOE HCIONB30BaHUE MPOPECCHOHATBHON JIEKCHKH.
Hanuune rpyOBIX JEKCHKO-TPAMMATHYECKUX, CMBICIIOBBIX U CTHJIMCTHYECKUX omuook (40% u
bonee).

PedepupoBanne
HAyYHOT'O TEKCTa

3a4reno:

Tounas nepegaua paxros. Bes pakriueckas nHpopmMalys nepeaana TOYHO U 6€3 HCKaKEeHHUH.
HmeroTcs He3HAUUTEIbHbIE HCKAXKEHNUS.

HeiiTpanbHocTh M30:KeHus1 (10O TpaBUiIbHAS Iepefavya aBTOPCKOM mo3unuu). VznoxkeHue
HEWTpanbHO MO0 aBTOPCKas OLEHKA OMMCBIBAEMBIX COOBITHH IepefaHa IMpaBHiIbHO. MIMeroTes
HE3HAYHUTEIbHBIC OTKJIOHEHUS OT HEWTPAIbHOTO TOHA JHOO HE3HAUYMTEIbHBIE HCKAKCHUS
ABTOPCKOMU MO3UILIMH.

CBSI3HOCTH M JIOTHYHOCTB. VI310K€eHNE CBSI3HOE, CTPYKTYpa Mpo3padHasi, JOTHKa H3JI0KCHUS
mpociexuBacTcs. M3mokeHne B [EJNIOM CBA3HOE, HMEIOTCS HE3HAUMTEIbHBIE HEIOCTaTKH
N3JI0KCHHS.

SA3bikoBoe odopmieHHe (JIEKCHKA, rpaMMaTHKa, CTWIb). JIeKCHMKO-rpaMMaTHYeCKUe OLINOKH
OTCYTCTBYIOT, MMEIOTCSI TOJbKO 1-2 HE3HAuMTeNbHBIE IPaMMaTHUYECKHEe M CTUIMCTUYECKUE
OLIMOKH.
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DopMblI
TeKyIero
KOHTPOJISA

ycneBaeMOCTH

Kpurtepuu oneHuBaHus

He 3aureno:

Tounas nmepenaya gaxros. imeercs Oonee 5 cepbe3HBIX HCKAXKEHUH MIIM MHOKECTBO MEJIKHX.
HeiitpanbHocTh M3i10keHus (MO0 TpaBWiIbHAS ITepelada aBTOPCKOW mo3uiuu). Mmerorcs
Cepbe3HbIE OTKIOHEHHS / NCKa)KEHUS! B HECKOJIBKUX MecTaxX. TeKCT He TMOHAT, JIM00 aBTOpCcKas
MO3MIIKA UCKa)KeHa 10 HEY3HaBaeMOCTH.

CBSI3HOCTB M JIOTHYHOCTh. B TekcTe UMEI0TCs Cephe3Hble HAPYIIEHUS JIOTUKU U3JI0KEHHSL, YTO
CKa3bIBACTCSl W HA MOCTPOCHUH TEKCTa; MMEIOTCSI 3HAYUTENbHBIC HEJOUYETHI IPH MOCTPOCHUN
BBICKA3bIBaHMHA. B TeKkcTe HE MPOCIEKMBACTCA HUKAKOW JIOTHKH, TEKCT OECCBA3E€H WIH
MIpeCTaBIseT cO00H HAOOp OTAETHHBIX HPEITIOKCHHMN.

S3bikoBoe odopMieHHMe (JIEKCHMKA, TpaMMaThka, CTHiIb). Mwmeercs Oompme 10 nexcuko-
rpaMMaTHIECKUX WIIH CTHIMCTHIECKUX OHIMOOK.

IInceMeHHBIH
TIepPeBO/T
HAy9YHOTO TEKCTa

3auTeHo:

Coaep:kaTesibHAsi HAEHTHYHOCTh TEKCTA NMepeBoAa. DKBUBAICHTHBIN ITEPEBOI:
cojep:kareiabHasi HWJEHTUYHOCTh TEKCTa mepeBojaa. llorpemHocTd mepeBoja HE HapyIaloT
00IIIero CMBICIIA OPUTHHATIA.

Jlekcuyeckue acnekThbl nepesoja. lcmosb3oBaHue 3kBUBajeHTOB aisi nepeBoaa 30-100%
TEKCTa

I'paMmmaTHyeckHe acnekTbl NepeBoda. OKBHUBAJCHTHBIA TEPEBOJ C HCIOJB30BAHHEM
OCHOBHBIX IPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIIHNA, XapaKTEPHBIX ISl aKaJIEMUYECKOTO CTUIIS PEeYH.
CoOaioienne  sA3BIKOBBIX HOPM M NPaBHJ  fA3bIKA MepeBOJa: CTHJIMCTHYECKas
HAEHTHYHOCTH TeKCcTa mepeBoa. CoOroIeHIe SI3FIKOBEIX HOPM U TIPABIII SI3BIKA IIEPEBOA IS
30-100 % Ttexcra.

He 3auTeHno:

Conep:kaTeabHasi HIEHTHYHOCTH TEKCTa NepeBoja. HeskBuBasieHTHas nepeiaya CMbICTa:
OLIMOKY MPEACTABISIOT CO00i rpy0oe NCKaXKeHNE COJIepKaHKsI OPUIHHAIIA.

Jlekcuueckue acneKkTsl nepepoaa. Vcronb3oBanie SKBUBaICHTOB MeHee ueM it 30% Tekcra
I'pamMmaTHYecKue acreKThl MepeBoja. Vcmonb3oBanne rpaMMaTHIeCKHX SKBUBAJICHTOB MEHEe
geM 111 30% TekcTa

Co0aronenne f3bIKOBBIX HOPM M NpPaBHJI  S3bIKa MepeBOAa: CTHIMCTHYECKAs
UIEHTUYHOCTh TeKcTa nepeBoaa. CoOltoieHNe A3BIKOBBIX HOPM M IIPaBHII S3bIKa MEepeBOIa
MeHee geM 11 30% TekcTa.

[IpencraBnenue
HAYYHOTO
MIPOEKTa
(Research
Proposal)

3aureHo:

Crtporoe cobmrogenne QopmaTa TpEACTABICHUS HAYYHOTO MpoekTa. Research proposal /
HesnauuTtenbHble MOrPEIIHOCTH B coOJtogeHUH (opMaTta. AJIEKBATHOE HCIOIb30BaHHE
npodeccHoHanbHONH  JIeKCUKH. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX, CTHIMCTHYECKHX U JIGKCHKO-
rpaMMaTHdecKux  omuOok. He3HaunTenpbHOE  KOJIMYECTBO  JIEKCHMKO-IPAMMATHYECKHX,
CMBICIIOBBIX M CTWJIMCTHYECKHX ommbOok (He Oonee 40%). YcnemHoe M cucTeMaTHuecKoe
ClIeZIOBaHUE HOPMaM, TIPUHATHIM B HAYYHOM OOILIEHHH, JUIsl YCHEIIHOH paboThl B POCCUICKUX U
MEXXIYHapOIHBIX UCCIIeJ0BATEIbCKUX KOJUICKTHBAX. CdopmupoBaHHOE yMeHHe
CaMOCTOSTENILHO TPOBOJUTh Hay4YHbIE MCCIEIOBaHMS IO COIJIACOBAHHOMY C PYKOBOJIUTEIEM
IJ1any, NpeacCTaBIATh IMOJYYCHHBIC PE3YyJIbTAThI. YcnemHoe U cUCTEMaTHYECKOE MMPUMCHCHUEC
HABBIKOB ILIAHUPOBAHHUS HAYYHOIO HCCJICJOBAHMS, aHAIM3a IOJNy4aeMbIX pe3yJIbTaTOB U
(bOpMYITHPOBKH BBIBOJIOB

He 3auTeHno:

Hecobmonenne (¢opmaTta mpencraBieHHs HaydHOro TmpoekTra. Research proposal e.
HeanexBaTtHOe wmcmonp30BaHne MPO(ECCHOHATFHOW JIeKCHKHA. Hammuame TpyOBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX, CMBICJIOBBIX M CTHIHCTHUECKUX omuOok (40% u Oomnee). dparmeHTapHOE
CleIOBaHUE HOpPMaM, MPHHATBIM B HAYYHOM OOIIEHWU Tpu paboTe B POCCHICKHX U
MEXAYHAPOIHBIX HUCCIIE0BATENbCKUX KoJUIeKTHUBaX. dparMeHTapHOEe YMEHHE CaMOCTOATEIbHO
MIPOBOJUTH HAYYHBIE UCCIIEIOBAHUS IO COTJIACOBAHHOMY C PYKOBOJAMTEJIEM IUIaHy, IPEACTABIAThH
[I0JIyYE€HHbIE pe3ynbTarhl. PparMeHTapHOEe NPUMEHEHHE HABHIKOB IUIAHHPOBAHMSI HAYYHOTO
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DopMblI Kpurepuu oneHuBaHusA
TeKyIero
KOHTPOJISA

ycneBaeMOCTH

HCCIICAOBAHMS, aHAJIN3A ITOJIy9YaeMBIX PE3YIbTaTOB U JOPMYIHPOBKH BHIBOJOB.

7.2. KoHTpOJbHBIE 3aJaHNS I TEKYLIel aTTecTaluu

1) Axanemuyeckasi npe3entanus (B gopmare Conference paper)

@®opMAaT BBICTYILIICHUSA:

A Generic Conference Talk Outline (IIpumep)

This conference talk outline is a starting point, not a rigid template. Most good speakers
average two minutes per slide (not counting title and outline slides), and thus use about a dozen slides
for a twenty minute presentation.

o  Title/author/affiliation (1 slide)

e Forecast (1 slide) Give gist of problem attacked and insight found (What is the one idea
you want people to leave with? This is the "abstract" of an oral presentation.)

e Outline (1 slide) Give talk structure. Some speakers prefer to put this at the bottom of their
title slide. (Audiences like predictability.)

e Background

o Motivation and Problem Statement (1-2 slides) (Why should anyone care? Most
researchers overestimate how much the audience knows about the problem they are attacking.)

o Related Work (0-1 slides) Cover superficially or omit; refer people to your paper.

o  Methods (1 slide) Cover quickly in short talks; refer people to your paper.

e Results (4-6 slides) Present key results and key insights. This is main body of the talk. Its
internal structure varies greatly as a function of the researcher's contribution. (Do not superficially
cover all results; cover key result well. Do not just present numbers; interpret them to give insights.
Do not put up large tables of numbers.)

e Summary (1 slide)

e  Future Work (0-1 slides) Optionally give problems this research opens up.

e Backup Slides (0-3 slides) Optionally have a few slides ready (not counted in your talk
total) to answer expected questions. (Likely question areas: ideas glossed over, shortcomings of
methods or results, and future work.)

2) Dcce (Moae b HANIMCAHUA)

Academic Essay Format

Please review this guideline for a five-paragraph standard essay.

Please note: this is an essay template only. As a writer, you should primarily follow customers'
instructions and their requirements regarding essay length and number of words and overall structure.

Keep in mind: An essay is a short piece of writing that discusses, describes or analyzes one
topic. It can range in length from one paragraph to more than twenty. It can be about anything, and be
written in almost any style. It can be serious or funny, straight-forward or symbolic. It can describe
personal opinions, or just report information.

Basic elements of an essay:

1. Introduction (Introductory Paragraph).

2. Body.

3. Conclusion.

Your essay should start with an introductory paragraph. There are actually many different
ways to begin an essay; therefore, the format of the introductory paragraph is flexible. Often, essays
begin with a General Introductory Statement. This statement could be an anecdote, description,
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striking statistic, a fact that will lead to your thesis, etc. Beginning this way, you will use the first few
sentences to prepare, or "lay the groundwork" for your thesis, and use the last sentence of the first
paragraph to present your thesis. However, your thesis statement can be anywhere in your
introduction. In a longer essay, you can even wait to present your thesis until the second paragraph
or later. Also for a longer essay, you should begin to introduce a few supporting ideas in the first
couple of paragraphs. These supporting ideas should be the topics that you will discuss in full in your
body paragraphs. For a short essay, presenting supporting ideas during the introduction is optional.

Your second paragraph generally begins the body of the paper. (For a longer paper, the body
of the paper may not begin until the third paragraph or later). This paragraph should begin with a
topic sentence that introduces the first supporting idea (the support for your thesis). You should use
the middle of the paragraph to discuss your support, give examples, and analyze the significance of
these examples. Your last sentence of the body paragraph could be used to draw a conclusion for that
supporting idea, or to transition into the next paragraph.

Your next two body paragraphs should follow the same format as your first body paragraph.
They should each have a separate topic sentence and supporting ideas, but the three paragraphs should
work together to prove your thesis. If you are writing a longer paper, you will have more than three
body paragraphs, but they should all follow this format.

The form of your Conclusion, like your introduction, is flexible. One good way to conclude a
paper is to begin the last paragraph with a statement that reflects on what has been stated and proved,
without repeating it exactly. Then you should briefly restate your key points to gently remind the
reader how well you proved your thesis. Your conclusion should end with a statement or idea that
leaves a strong impression and provokes further thought.

3) Ilpumep HAY4YHOTO TeKCTa 1Jis1 pedepUPOBaAHUA

What Is an Efficient Market?

Following Eugene Fama, an efficient market is conventionally defined as one ‘in which prices
always “fully reflect” available information’. In specific application to the foreign exchange market
this implies that the market participants use all relevant available information bearing on the
appropriate value of the exchange rate to produce a set of exchange rates — spot and forward — that
does not provide an opportunity for unusual ex ante profit opportunities. In other words, unusual profit
cannot be made by speculators who make exchange rate forecasts on a similar information set. In
connection with broad definition, there are two key concerns (i) is new information instantaneously
and fully reflected in the exchange rate? And (ii) what is relevant and what is irrelevant information?

There are number of tests that have been proposed to determine whether or not the foreign
exchange market is efficient. One of the most popular has been to see if the forward exchange market
is efficient. One of the most popular has been to see if the forward exchange rate systematically over-
or underpredicts the future spot exchange rate, if it were to do so then this would be indicative of
foreign exchange market inefficiency.

For example, suppose that the forward exchange rate were to systematically underpredict the
value of the future spot rate of a currency. There would be simple rule which yield a speculator
abnormal profits; the rule being to buy currency forward today knowing that he can sell it when the
contract is due at a higher value. A numerical example will illustrate the point. Suppose the three-
month forward rate of the pound against the dollar is £0.60/$1 but speculators know that the forward
rate systematically underpredicts the future rate by 5%. This means that the future spot exchange rate
in three months’ time will be above £0.60/$1 at £0.63/$1. Hence, by buying dollars forward today for
£0.60/$1 a speculator will know that in three months’ time when he is due to pay £0.60/$1, for each
dollar purchased he can immediately expect £0.63/$1 for each dollar sold.
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IIpy mnpoBeneHMHM TEKyIIEM M MPOMEKYTOYHOM aTTECTAllMd MOTYT HCIIOIb30BAThCS
ayTeHTUYHbIE TEKCTHI U3 MOHOIpa(uil, HAYYHBIX CTaTel, N3y4aeMbIX aCUPAHTAMH B XOJI€ 3aHATHH
Y HAay4YHBIX UCCIICIOBAHUMN.

4) Ilpumep HAYYHOI0 TEKCTA IJIsl MMCbMEHHOI0 NepeBoia

Currency Turmoil and Crises Post-1990

The significant loosening of monetary policy following the stockmarket collapse of 1987
eventually led to renewed pressure on world inflation, which in turn required a series of interest rate
rises to bring it under control. In turn the interest rate rises led to recessions for the US and UK
economies in 1991. The early 1990s also witnessed unprecedented currency turmoil leading the Bank
of International Settlements to state in its 1994 Annual Report that:

Technology, innovation, free capital mobility and investors’ desire for international portfolio
diversification have by now all combined to increase vastly the potential for shifting large amounts of
financial capital around the world, and across currencies, at great speed. . . it is probably no
exaggeration today that the period from late 1991 to early 1993 witnessed the most serious and
widespread foreign exchange market crisis since the breakdown of the Bretton Woods system twenty
years ago.

The origins of the currency turmoil dated back to the collapse of the Berlin Wall in November
1989 and the subsequent reunification of East and West Germany, followed by a decision to allow
East German ostmarks to be converted into deutschmarks at the very generous exchange rate purity
of 1 ostmark to 1 deutschmark. This led to a near-30% increase in the German money supply
heightening inflationary fears. In addition, to pay for massive fiscal transfers to prop up an ailing East
German economy, the German authorities became major issuers of long-term bonds pushing up
German interest rates significantly. This meant that other countries in Europe that had currencies
pegged to the deutschmark in the Exchange Rate Mechanism (ERM) were forced to raise their rates.

In June 1992, Danish voters narrowly rejected the Maastricht Treaty, European legislation
concerned with creating a monetary union in Europe. This led to the emergence of exchange rate
tensions within the ERM, and particulary vulnerable to speculative attack were the Italian lira, due to
question marks over sustainability of its budget deficit, and the pound sterling that has joined the
system in May 1990 but was increasingly perceived as overvaluated at its central parity of 2.95DM/£1.
At the end of August 1992, opinion polls indicated a possible French rejection of the Maastricht Treaty
and the Italian lira fell towards its floor in the ERM. In early September the Italians raised their interest
rates sharply to defend the lira while the UK authorities announced massive borrowing equivalent to
20 billion deutschmarks to bolster the ability of the Bank of England to defend sterling.

Following a speculative attack, the Finnish were forced to float the markka on 8 September,
and Swedish interest rates were raised to defend the krone. On 14 September the Italian lira was
devalued by 7% in the face of massive speculative pressure. Encouraged by these successes,
speculators turned their attention on the pound sterling and, despite massive intervention by the Bank
of England and a 5% rise in interest rates in a single day, the UK authorities were forced to suspend
sterling’s membership of the ERM on 16 September.

[Ipy npoBeneHnM TEKymed M MNPOMEKYTOUHOM aTTECTAllMM MOTYT HCIOJIb30BaThCS
ayTEHTUYHBIE TEKCTHI U3 MOHOTpauil, HAYYHBIX CTaTeH, N3y4aeMbIX aCUPaHTAMH B XOJI€ 3aHATHIH
U HaYYHBIX HCCIIEOBAaHUH.
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5) IlpoexTt HayuHoro ucciaenoBanus (Research Proposal)

PexoMeHIauMu 0 HAMUCAHUIO MPOEKTA HAYYHOI0 HCCJIeI0BAHUS

Research proposal is aimed to convince your examiner or the committee that the topic of your
research paper is worthwhile and that you will be able to develop your theme.

This short summary of your future research paper plays a significant role in moving on to the
next stage of research paper writing procedure.

Format for Research Proposals 1

Abstract A paragraph summarizing your topic of research, who or what will be the object of
data collection, how the data will be collected, how it will be analyzed, and what results you expect
(possible outcomes).

The Problem "What problem do I want to address or what question(s) do I want to answer?"

- Elaborate on the variables and their relationships.

Background to the Problem "Why is this problem or question important?"

"Who else has worked on this or similar problems?"

"What methods were used?"

"What were the results or conclusions of previous research?

- In this section, show the relevance of your research to other research that has been done.

Research Design "How will I limit my study?"

"What data do I need to collect?"

"What methods will I use to collect the data and how will I justify them?"

In this section, show how you will avoid doing it all.

Expected Results: “How will I analyze my data?"

"What results do I expect from my research?"

- In this section, elaborate on how you will use your data to answer your research question(s),
to make generalizations, to defend assertions, to examine possible alternative outcomes to construct a
plausible argument.

References. Make sure these follow a recognized format, and do so consistently.

Format for Research Proposals 2

Background section of the research proposal sample

It is necessary to persuade your committee that the topic you are going to research is
exceedingly beneficial to study and that it will fill the need of the modern society: it is important to
study this topic, since the majority of modern generation's representatives have serious illnesses
mainly because of their way of life.

Methodology section of the research proposal sample

Unfortunately, this is impossible to provide you with full information on various tools of
methodology in this research proposal sample. So, you will have to work out your own system of
methods and ways to research the issue, but, for example: analysis of psychological peculiarities of
individual will be studied through questionnaires.

Summary section of the research proposal sample.

7.3. Iloka3are/in, KpUTEPUH U OLICHUBAaHHE B Mpolecce MPOMeKYTOUYHON aTTecTalluu

dopma MPOMEKYTOUHOW aTTECTAllUK MPEICTaBiIsieT coO0M 3adyeT C OLEHKOW, KOTOPBIH
COCTOUT U3 JIBYX JTAIOB.

Ha I atane oOyuaronuiics:

—  BBINOJHAET aKaJleMHUECcKyIo npe3eHTanuio B popmare Conference Paper;

—  BBINIOJIHSIET MUCHbMEHHBIN MEePEeBO HAYYHOT'O TEKCTA M0 CHEUATBLHOCTU C aHIJIMICKOTO
si3bIKa Ha s3Ik 00y4eHus1. OobeM Tekcta — 15 000 meuaTHbIX 3HAKOB.
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—  BBINOJHSIET peepUPOBAHUE HAYTHOTO TEKCTA IO CIICIUATFHOCTH Ha aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
O6weM Tekcta — 150 crpanmil.

—  TPEACTaBIISCT HA AaHTIIUHCKOM SI3bIKE MPOEKT HayyHOTo nccienoBanus (Research
Proposal).

VYcnenrHoe BBITIOTHEHUE BBIMIENIEPEUUCICHHBIX 3a/IaHUM SIBJISIETCSl YCIIOBHEM JOMyCKa KO
BTOPOMY JTamy.

II sTan mpoBOIUTCS B BUE 3a4€Ta C OIICHKOM W BKJIFOYAET B CeOs TPU 3a/1aHUS:

—  THUCbMEHHBIN MEPEBOJl OPUTHHATBHOTO TEKCTA MO CHEUATBHOCTU C aHIJIMHUCKOTO SI3bIKa
Ha s3Ik 00yueHus1. O0beM — 3000 meuaTHbIX 3HAKOB. BpeMs BoinoHEHUS paboThl — 45—60 MUHYT,

— TIPOCMOTPOBOE YTEHHE OPHUTHHAIBHOTO TeKCTa 1o crenuanbHoct. O0bem —2000
IIEYATHBIX 3HAKOB. Bpems BbinmosHeHMs —5 mMuHyT. Dopma NpoBepKH — Iepenada HU3BICYCHHOU
uH(pOpMAIIMU Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKe B (pOpMaTe aHHOTAIHH,

— Oecema c ’K3aMeHaTOpaMHM Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE IO BOIPOCAM, CBSI3aHHBIM CO
CTHEHATbHOCTBIO U HAYYHOW pabOoTON acriMpaHTa.

[Tepen 3aueTOM C OLIEHKOM MMPOBOAUTCA KOHCYJIbTAIMSI, HA KOTOPOM MPENnoJaBaTesib OTBEYAECT
Ha BOIIPOCHI aCIIUPAHTOB.

B pe3ynprare mpoMeKyTOYHOIO KOHTPOJIS 3HAHUM aCIHMPAHTHI IOJYYarOT aTTECTALUIO 110
JUCLUATIIINHE.

Tabnuua 6
IToka3arejn, KpUTEPUH U OllCHUBAHME B NPoLecce MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlUMN
®opma Kpurepuu oneHuBaHusA Ouenka

NMPOMEKYTOYHOMI
arTrecTaluu/BU/
NPOMEKYTOYHOI

aTTecTaluu

3adeT ¢ oneHKOM/ 1. Texct nepeBeaeH noxHoctso (100 % obbema) 3a ykazanHoe | 3a4TE€HO, OTIIMYHO

IMuceMeHHBI — TIEpPEeBOJ, | Bpemsi, 0e3 HCKakeHUH u HeroyHocTe. AnekBaTHOCTh | (100-81 Oamm)
MPOCMOTPOBOE  YTEHUE, | IepeBOJia JOCTUracTCs 3a CYCT NPABHIIBHOTO TMOHUMAHHS
Gecena COJCp)KaHMsl TEKCTa Ha  OCHOBE  3HAHUS  JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYeCKUX TPaBWI, BJIAJCHUS OCHOBAMH IIEPEBOJA,
MPABUIBHOTO MOHUMAHUS CHHTAKCUYICCKON M CTHIMCTUYECKOM
CTPYKTYPHl TIPEAJIOKCHUS, BIAACHUS TEPMHHOIOTHIECKOM
CHCTEMBI M0 W30paHHOH crenuansHOCTH. [lepeBon mOmKeH
COOTBETCTBOBATh  CTaHOApTaM  pPYCCKOTO  S3BIKa,  HO
JIOITYCKAIOTCA HEOONBINNE JIEKCHYECKHE W CTHIMCTUICCKUE
HerouHoctH (1-2);

2. DK3aMeHYEMBIH JIEMOHCTPHUPYET HOPMaTHBHOE
MPOU3HOIICHHE M OCIIOCTh PEYH, yMEET MPHICPKUBATHCS
CXEMBI pedepaTuBHOTO U3TI0KEHUS COJICpIKAHUS
MPEIbSBICHHOTO TEKCTa, yMEET JIOTHYECKH U TPaMOTHO
nepenarb coJiepIKaHue MIPOYUTAHHOTO, HCTIONB3YsI
Pa3HOOOpa3HYI JICKCUKY M IpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI,
BJaJcCT HaBBHIKAMH OOOOIICHUS, BBIJCICHUS TJIABHOTO U
BEIpQXEHUSI CBOETO MHEHHA. BO3MOXHBI  OTHEIHHBIE
HE3HAYUTEIbHBIE OMMMOKW, HE Hapymalomnue JIOTUKY
H3JI0KEHIS,

3. DK3aMeHyeMbIit JaeT JIOTUIECKU 000CHOBaHHBIC
pa3BepHYTHIE OTBETHI HA BONPOCHI JK3aMEHATopa, yMeeT
BBIpQXaTh CBOE€ MHECHHE, MPHBOIUTH TPUMEPBI  JUIS
WLTIOCTPAIlMd CBOETO OTBETa, HCIIOJIB3YeT pa3HOOOpa3HbIe
CHHTAKCUYCCKHE CTPYKTYPHI, BJaJCeT MpaBUIAMH
rpaMMaTHKH, oOnamaer HIUPOKUM CHEKTPOM
001epa3roBopHoi U npodeccroHaIbHON JIEKCUKH; TIPH OTBETE
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®opma
MPOMEKYTOYHOI
aTTecTallMu/BU
NMPOMEKYTOUHOM
aTTecTalluu

Kpurepnu onennBanns

Onenka

BO3MOHBI OTACJIBHBIC MCJIKHEC OHII/I6KI/I, B 1ICJIOM, HC
HapyHmaromnue KOMMYHHUKAIIUIO.

1. Tekcr nepeseneH noiaHocThio (100 % oObema) 3a ykazaHHOE
BpeMsi, T[EpeBOJ| BBIMOJIHEH a/IeKBaTHO, JK3aMEHYEMbIi
JIEMOHCTPUPYET 3HAHHE CHHTAKCHYECKUX M  JIGKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUX TpaBWil, HO JOMYCKaeT HETOYHOCTH
nexkcudeckoro (He Oosee 2-1) w/mmu crumuctrdeckoro (1-2)
XapakTepa;

2. DK3aMeHyeMbli JEMOHCTPUPYET IOCTaTOYHO XOpoliee
MPOU3HOIICHUE, YMEET CJIeJ0BaTh cxeMe pedepaTHBHOTO
U3JI0)KEHUS TEKCTa, BBLICIAT TNIABHOE, IOTHYSCKU U TPAMOTHO
nepeaiaBaTh CONEPKAHUE IPOYUTAHHOTO, HO HCIBITHIBACT
TPYIHOCTHU CO CTPYKTYPHUPOBAHUEM TMOTYYCHHOM HH(POpMAIIUU
(00oOmIeHHEM, BBIBOJAMH, BBICKA3bIBAHUEM COOCTBCHHOTO
MHeHHs). JlomyckaeT HEKOTOphIE TpaMMATHYCCKUE —HITH
JICKCUYECKUE OMIMOKH, KOTOpble HE HAPYIIAIOT JIOTHUKY
M3JIOKEHUSI, HO BIHSIOT Ha OETIOCTh Peyu;

3. Dk3aMeHyeMbIli NTaeT pa3BEepHYThIe OTBETHI HE Ha BCE
BOIIPOCHI K3aMEHATOPA, JIEMOHCTPHUPYSI YMEHHE T0JIb30BaTHCS
pPa3HOOOpa3HbIMH  TPAMMATHYECKHMMH  CTPYKTypaMuh  H
00IIepa3roBOPHOI U MPOPECCHOHATHHOMN JICKCHKON B paMKax
OCBOCHHOU TporpaMMel. [Ipu 3TOM 3K3aMEHYEMBIid HE BIIaiceT
HABBIKAMU CTPYKTYPUPOBAHHS CBOMX BBICKa3bIBAHUIA, HE yMEET
COTPOBOXKAATh MX COOTBETCTBYIOIIMMH MPUMEPAMHU, CCHLTKAMHU
U T.II.; IPU OTBETE UM JIOMYCKAFOTCS OMIMOKH MPU MOCTPOCHUH
CIIOXHBIX  peuYeBble  KOHCTPYKLMH  0€3  HapyLIeHHUs
KOMMYHHKAIMU B LIEJIOM.

3a4TeHo, XOpOoILlIO
(80-61 6amm)

1. TlepeBox BBHITIONHEH B YKa3aHHOE BPEeMsi U €ro 00BEM
cocTaBisAeT He MeHee 75 % o0beMa OpHUrHHaNa, HITH BEIITOJTHEH
B moimHOM oObeme (100 %), HO mpHW TepeBoae IOMYIICHBI
nckaxkenus (1-2), merounoctu (He Oonee 3) B pe3ynbraTe
rpaMMaTHYECKUX OMMOOK M BBIOOpA JEKCHYECKOTO 3HAUCHHS
CJIOB, HE COOTBETCTBYIOIIECTO KOHTEKCTY;

2. DK3aMCHYEMBIi JIOIyCKaeT 3aMCTHbIC OINUOKH B
MIPOU3HOIICHUH, HE CIICIyeT cXeMe pedepaTuBHOrO U3I0KEHUS
TEKCTa/CTaThbl, HO MOXET aJICKBaTHO IEpPeAaTh COJCpIKAHUE
MIPOYUTAHHOTO, HCIIONb3ysl OrPAHMYCHHBIN 3alac JCKCHKH, U
JIOITyCKasi FpPaMMAaTHYCCKUEC OIIMOKHU, HE HAPYIIAIOIIUE JOTHKY
H3JI0KEHIIS,

3. DK3aMeHyeMBId JaeT KpaTKue OTBETHl, HCIBITHIBACT
TPYZHOCTH TIPH TPUBEICHUH IPUMEPOB M BBICKA3BIBAHUU
COOCTBEHHOTO MHEHHS, HCIIONBb3yeT OTHOCHTENBHO IPOCTHIC
JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKIE CpeICTBa, JIEMOHCTPHUPYET
OTPaHWYEHHBI 3amac JIEKCHKH, OIyCKaeT OMIMOKH TIpH
UCTIOJIb30BaHUH JICKCHKO-TPaMMaTHYCCKHUX CTPYKTYD,
MPEISATCTBYIOIUX MOJTHOIICHHON KOMMYHUKAIHH.

3a4TeHo,
YIOBJICTBOPHTEIHHO
(60-41 6amn)

1. Tekct mepeBeleH B YKa3aHHOE BpeMs M €ro o0beM
cocraBisieT MeHee 75 % oObeMa OpHUrHHalla, WK BHIITOJIHEH B
MOJTHOM 00beMe, HO JOmylleHbl uckaxenus (3 u Ooiee),
HeTouHOCTH (4 u Oojee) B pe3ydabTare IPaMMAaTHUCCKUX
OomMOOK ¥ BBIOOpA JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS CJIOB, HE
COOTBETCTBYIOIIIETO KOHTEKCTY, a TaKXe CTHIUCTUICCKUEC
HeTogHocTH (2-3);

He 3aureno,

HCYOOBJICTBOPUTCIIBHO

(40 6annoB u meHee)
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®opma Kpurepnu onennBanns Onenka
MPOMEKYTOYHOI
aTTecTalMu/BU
NMPOMEKYTOUHOM
aTTecTalluu

2. Dk3aMeHyeMblil  Jomyckaer rpyOble  OomMOKH B
MIPOM3HOLIEHUH, HE CJIEYEeT CXeMe pedepaTHBHOTO N3JI0KCHUS
TEeKCTa, HE MOXKET aJeKBaTHO IIepelaTh COACPIKaHHE
MPOYUTAHHOTO,  JOMYCKaeT  MHOTO  JIEKCHYECKHX U
rpaMMaTHYECKUX OMNOOK, HAPYIIAIOIINX JIOTHKY H3JI0KCHNUS;
3. DK3aMeHyeMbIi Iaer HeaJleKBaTHBIE OTBETEHI,
JIEMOHCTPUPYET HETIOHMMaHHE BOMPOCOB JK3aMEHATOPA,
UCTIONB3YeT OTPaHWYCHHBII 3amac CIOB, JOIYCKaeT OONbIIOe
KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX M I'PaMMaTHYECKHX OIIMOOK, 4YTO
NIPUBOAUT K HAPYIICHHIO KOMMYHUKAIIUH.

Pesynbrarel caauu mpoMeKyTOYHOHM arTeCTAalMU 10 IPOrpaMMaM aCIIuPaHTyPhl OLICHUBAIOTCS
0 CTOOAUTBHOM CHUCTEME OIICHKH B cOOTBeTCTBHHU C [loyiokeHHEM o (opmax, MEPUOJUIHOCTH H
NOPSIIKE OpraHU3alMu U IMPOBEIACHUS TEKYLIEro KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH M IIPOMEXYTOUYHOH
arrectanuu odydarommxcsi B AHOOBO «EYCIIo» cnenyrommm 06pa3oM, corsiacHO Tabiuiie 6a.

Tabnuma 6a
CucreMa OlleHKM 3HAHMH 00y4Yao X cst
[TarubanmsHas banneHo-peTHTOBast bunapnas cucrema orieHKH
(cTaHmapTHas) cUCTeMa CHUCTEMa OICHKH

5 (oTIIM4HO) 100-81 3a4TEHO

4 (xoporro) 80-61

3 (YIOBJIETBOPUTEIHLHO) 60-41

2 (HeyIOBJIETBOPHUTEIHHO) 40 u meHee HE 3a9TEHO

PesynbTaThl MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS MO AUCIUTUINHE, BHIPAKECHHBIE B OIIEHKAX «3a4TEHO,
YIOBJICTBOPUTEIBHO», «3aUTEHO, XOPOIIO», «3a4TE€HO, OTIWYHO» IMOKA3hIBAIOT YPOBCHD
c(hOpMUPOBAHHOCTH Yy OO0ydYaromerocss 3HaHWM, YMEHUW, HABBIKOB 1O pe3yJbTaTaM OOYy4YeHHUs I10
JUCLMIUIMHE 1O IporpamMme acnupaHTypsl 5.2.2. MareMaTH4ecKue, CTaTUCTHUECKHE U
WHCTPYMEHTAJILHBIE METOJIBI B YKOHOMHUKE.

Pe3ynbraTbl MpOMEXYTOYHOTO KOHTPOJS IO IUCLHUIUIMHE, BBIPAKEHHBIE B OLICHKE «HE
3a4TE€HO, HEYIIOBJICTBOPUTEIHHOY», MOKA3hIBAIOT HE CPOPMUPOBAHHOCTH y OOYYArOIIErocsl 3HaHW,
YMEHUH, HAaBBIKOB IO pe3ysibTaTaM OOy4YeHMs AMCLUUIUIMHE IO MpOorpamMMme aclupantypsl 5.2.2.
MaremaTHuecKe, CTAaTUCTHYECKUE K MHCTPYMEHTAITbHBIE METOIBI B 9KOHOMHUKE.

7.4. TunoBble 3aJaHUSA K IPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHU
1) IIpumepHBIil HAyYHBIN TEKCT I NHCBMEHHOI0 NepeBoaa

Economic Risk

Closely connected to a country's political stability is its economic environment, and the relative
risk that it may pose to foreign companies. A country's level of economic development generally
determines its economic stability and therefore its relative risk to a foreign firm. Most industrialized
nations pose little risk of economic instability; less developed nations pose more risk.

A country's ability or intention to meet its financial obligations determines its economic risk.
The economic risk incurred by a foreign corporation usually falls into one of two main categories: its
subsidiary (or other investment) in a specific country may become unprofitable (1) if the government
abruptly changes its domestic monetary or fiscal policies or (2) if the government decides to modify
its foreign-investment policies.

19



The latter situation would threaten the ability of the company to repatriate its earnings and
would create a financial or interest-rate risk. Furthermore, exchange-rate volatility results in
currency translation exposure to the firm when the balance sheet of the entire corporation is
consolidated. This risk may cause a negative cash flow from the foreign subsidiary. Currency
translation exposure occurs when the value of one country's currency changes relative to an- other.
For a U.S. company operating in Mexico, for example, the peso devaluation meant that the
company's assets in that country were worth less when translated into dollars on the financial
statements; on the other hand, the firm's liabilities in Mexico were less. When exchange-rate
changes are radical, there are repercussions around the world.

Because every MNC operating overseas exposes itself to some level of economic risk, often
affecting its everyday operational profitability, managers constantly reassess the level of risk the
company may face in any specific country or region of the world. Four methods of analyzing
economic risk, or a country's creditworthiness, are recommended by John Mathis, a professor of
international economics who has also served as senior financial policy analyst for the World Bank.
These methods are (1) the quantitative approach, (2) the qualitative approach, (3) a combination
of both of these approaches, and (4) the checklist approach.

The quantitative method, says Mathis, "attempts to measure statistically a country's ability
to honor its debt obligation." This measure is arrived at by as- signing different weights to
economic variables to produce a composite index used to monitor the country's creditworthiness
over time and to make comparisons with other countries. A drawback of this approach is that it
does not take into account different stages of development among the countries it compares.

The qualitative approach evaluates a country's economic risk by assessing the competence
of its leaders and analyzing the types of policies they are likely to implement. This approach entails a
subjective assessment by the researcher in the process of interviewing those leaders and projecting
the future direction of the economy.

The checklist approach, explains Mathis, "relies on a few easily measurable and timely
criteria believed to reflect or indicate changes in the creditworthiness of the country." Researchers
develop various vulnerability indicators that categorize countries in terms of their ability to
withstand economic volatility. Most corporations recognize that neither this, nor any single
approach can provide a comprehensive economic risk profile of a country, and therefore they try
to use a combination of approaches.

[Ipy mnpoBeneHHM TEKymled W MPOMEKYTOUHOM aTTECTalMM MOTYT HCIOJIb30BaThCS
ayTEHTUYHBIE TEKCTHI U3 MOHOTpauil, HAYYHBIX CTaTel, N3y4aeMbIX aCUPAHTAMH B XOJI€ 3aHATHH
U HaY4YHBIX HCCIIEOBAaHUH.

2) IIpumepHbIii HAYYHbIH TEKCT AJIA POCMOTPOBOI0 YTEHUS

Global E-Business

Internet-based electronic trading and data exchange is changing the way companies do
business and breaking down global barriers of time, space, logistics and culture. It has introduced a
new level of global competition by providing efficiencies through reducing the number of suppliers
and slashing administration costs throughout the value chain. E-business is "the integration of systems,
processes, organizations, value chains and entire markets using Internet-based and related
technologies and concepts." E-commerce refers directly to the marketing and sales process. E-business
is used by firms to help build new relationships between businesses and customers. The Internet and
e-business provide with the following global businesses advantages:
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1. Convenience in conducting business worldwide; facilitating communication across
borders contributes to the shift toward globalization and a global market. An electronic meeting and
trading place, which adds efficiency in conducting business sales.

2. A corporate intranet service, merging internal and external information for enterprises
worldwide.

3. Limitless options and price differentials for consumers.

4. A link and efficiency in distribution.

While most of the early attention was on e-commerce, experts now believe the real
opportunities are in business-to-business (B2B) transactions. And, while the scope, complexity, and
sheer speed of the B2B phenomenon, including e-marketplaces, have global executives scrambling to
assess the impact and their own competitive roles, estimates for growth in the e-business marketplace
may have been overzealous. The global economic slowdown and its resultant dampening of corporate
IT spending has caused various research groups to revise downwards their projections for B2B
Internet transactions, as shown in Exhibit 1-3. Still the growth projections are considerable, with an
estimated $6 trillion in B2B transactions expected in 2004. While we hear mostly about large
companies embracing B2B, it is noteworthy that a large proportion of the current and projected B2B
use is by small- and medium-sized firms. This is shown in Exhibit 1-4, broken down by three common
purposes: supply chain, procurement, and distribution channel. Of course, a successful Internet
strategy—especially on a global scale—is not easy.

Potential problems abound, as experienced by the European and U.S. companies, and shown
in Exhibit 1-5. These include internal obstacles and politics, problems in regional coordination and in
balancing global versus local e-commerce, and cultural differences. It is clear that such a large-scale
change in organizing business calls for absolute commitment from the top, empowered employees
with a willingness to experiment, and good internal communications.

IIpy mnpoBeneHMHM TEKyIIE M IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTALMM MOTYT HCIIOJIb30BaThCSA
ayTeHTUYHbIE TEKCTHI U3 MOHOIpa(uil, HAY4YHBIX CTaTeH, N3y4aeMbIX aCIUpPaHTaMH B XOJI€ 3aHATHH
Y HAay4YHBIX UCCIICIOBAHUMN.

3) IIpumepHbIe BONPOCHI AJs1 Decenbl

Discussing Background Information and Research
What Institute / Academy / University did you graduate from?
When did you graduate from the Institute / Academy / University?
What subjects were you interested in?
What is your specialty area?
What is your current research focus?
When did you get interested in research work?
What is the subject of your future dissertation?
What issues are you going to address?
Is there extensive specialist literature on your subject?
10. What is theoretical framework of your research?
11. Why is your research important / topical?
12. What empirical material are you going to rely on?
13. What methods and techniques are you going to employ?
14. In what way is your paper going to contribute to developing your research field?
15. What is the theoretical / practical significance of your research?

e A Al
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8. OCHOBHAS U JOINOJTHUTEJIbHAS JIMTEPATYPA

8.1. OcHoBHas uTepaTypa:

1. Chazal, Edward de. Oxford EAP : a Course of English for Academic Purposes. Advanced
/ C1/E. Chazal, J. Moore. - Oxford : Oxford University Press, 2013. - 239 p.

2. Paterson, Ken. Oxford Grammar for EAP : English Grammar and Practice for Academic
Purposes : with answers / K. Paterson, R. Wedge. - Oxford : Oxford University Press, 2013. - 223 p.

3. McCarthy, Michael. Academic Vocabulary in Use : 50 Units of Academic Vocabulary
Reference and Practice : Self-Study and Classroom Use / M. McCarthy, F. O'Dell. - Cambridge ; New
York ; Melbourne : Cambridge University Press, 2008. - 176 p.

4. Porter, David. Check Your Vocabulary for Academic English : Vocabulary Workbook /
D. Porter. - 3rd ed. - London ; New York : Bloomsbury, 2007. - 78 p.

8.2. lonoiHMTEILHAS JIUTEPATYypa:

1. Zemach, Dorothy. Writing Research Papers : from Essay to Research Paper : student book
/ D. E. Zemach, D. Broudy, C. Valvona. - London : Macmillan Education, 2011. - 120 p.

2. Morrison, Matt. Key Concepts in Creative Writing / M. Morrison. - Basingstoke ; New
York : Palgrave Macmillan, 2010. - 176 p.

3. Thorne, Sara. Mastering Advanced English Language / S. Thorne. - 2nd ed. - Basingstoke
; New York : Palgrave Macmillan, 2008. - 634 p.

4. Moore, Julie. Oxford Academic Vocabulary Practice : Upper-Intermediate / B2 - C1 / J.
Moore. - Oxford : Oxford University Press, 2017. - 144 p.

9. TH®OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTI'MU, UCITOJIb3YEMBIE I1PU
OCYHUIECTBJEHUHU OBPA30OBATEJIBHOI'O MTPOLIECCA

9.1. [IporpammHoe obecnieyeHue

[Ipn ocymecTBieHuu 00pa30BaTENBHOIO IMpoOIlecCa AaCMUpPaHTaMH H  MPOPECCOPCKO-
MPEIOIaBaTeIbCKMM ~ COCTABOM ~ HCIIOJIB3YETCSl  CICAYIONIee  JIMIICH3MOHHOE  IPOrpaMMHOE
obecricueHue:

1. OS Microsoft Windows (OVS OS Platform)
MS Office (OVS Office Platform)
Adobe Acrobat Professional 11.0 MLP AOO License RU
Adobe CS5.5 Design Standart Win IE EDU CLP
ABBYY FineReader 11 Corporate Edition
ABBYY Lingvo x5
Adobe Acrobat Reader DC /Pro — Gecrimatao
Opera — O6ecruiaTHO
. Mozilla — GecrimatHo
0. SAngexc.bpaysep (Yandex Browser) — 6ecruiatHo
1. VLC - 6ecmnatHo

—Z 0PN AW

9.2. IlepeyeHb HMHMPOPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM M NPOo(ecCHOHAIBHBIX 0a3
JAHHBIX WHG(OPMANHOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHO ceTH «HTepHET», HEOOXOAUMBIX s
OCBOEHMS TUCIUNIUHBI:

HNHpopManHOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBbI

1. Tapant.Py. UndopmarnmonHo-npaBoBoi moprai: https:// www.garant.ru/

2. OrtkpeiToe oOpazoBanme. Accomnmanus «HanuoHanbHas taTGopMa OTKPBITOTO
obpazoBanus»: https://npoed.ru/

3. Od¢ummnansnas Poccus. CepBep opraHoB rocyaapcTBEHHOM Biactu Poccuiickoi
®denepanun: http:/ www.gov.ru/

22


https://www.garant.ru/
https://npoed.ru/
http://www.gov.ru/

4. OdunuanbHBII UHTEPHET-TIOPTAT MPaBOBOM MHGOpManuu. ['ocymapcTBEHHAs CHCTeMa
npaBoBoi HHpopmanuu: http://pravo.gov.ru/

5. IlpaBogoii caiit Koncynerantllmtoc: https://www.consultant.ru/

6. Poccuiickoe obpazoBanue. @enepanbHblil moprai: http:/www.edu.ru/

IIpodeccnonanbuble 0a3pl JAaHHBIX HH(OPMANMOHHO-TEJEKOMMYHMKALMOHHON CeTH
«HTepHeT»:

1. EHUII —  Dmnekrponnas  Oubmmorexka  «Hayunoe — wnacmeame — Poccum»:
http://e-heritage.ru/

2. HammonanbHas snekTponHas 6ubnuoreka HIb: https://rusneb.ru/about/

3. [IIpesunentckas 6mbmuoteka: http://www.prlib.ru

4. Poccuiickas rocygapcTBeHHas 6ubnuoreka: http://www.rsl.ru/

5. Poccuiickas HanuoHaiIbHag Ononuoreka: http://www.nlr.ru/poisk/

9.3. JIunieH3MOHHBbIE 3JIEKTPOHHBIE PecypCchl OMOJIHOTEKH YHUBEPCUTETA

IIpodeccuonaibubie 6a3bl JAHHBIX:

[TomHBIH epedYeHb TOCTYIMHBIX 00yYaIOMMCs TPO(EeCCHOHABHBIX 0a3 JaHHBIX MPEICTABICH
Ha odummansHOM caiiTe YHuUBepcutera https://eusp.org/library/electronic-resources, BKJIIOYAs
cienyromue 0a3pl JaHHBIX:

1. eLIBRARY.RU — Poccuiickuii HHQOpPMAIIMOHHO-aHATUTHYECKUI MOpTan B 00NacTH
HayKH, TEXHOJIOTHH, METUIIMHBI U 00pa30BaHMUs, COIEPIKAIIUKN pedepaThl U MOTHBIE TEKCTHI HAyYHBIX
cTared U MyONmuKaIuii, HayKoMeTprudeckas 06a3a maHHbIX: https://elibrary-ru.elib.eusp.org/ ;

2. DNeKTpOHHBIE >KypHaJbl IO TOANMHUCKE (TEKyIIMe HOMEpa HayYHBIX 3apyOeKHBIX
KYpHAJIOB).

JJIeKTPOHHBbIE OMOJINOTEYHbIE CUCTEMBbI:

1. Znanium.com — DnekTponHas 6ubmoreuHas cucrema (ObC) — https://znanium.ru/ ;

2. YHuBepcuTeTCcKasi 0udJInoTeKa oHIaiiH — DiekTpoHHas oubnuoreunas cuctema (3bC)
— https://biblioclub.ru/index.php?page=book_blocks&view=main_ub

9.4. JjekTpoHHAasi MH(POPMAITMOHHO-00pa30BaTe/IbHAS cpela Y HUBEPCUTETA

OO0pa3zoBaTeNbHBIA MPOIECC O IUCHUIUIMHE TMOANCPKUBACTCA CPEACTBAMU DJIECKTPOHHOM
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHOM Cpesibl Y HUBEPCUTETA, KOTOPAsk BKIIIOYAET B CE0sI 3JIEKTPOHHBIH
yaeOHno-metoqudecknii pecypc AHOOBO «EYCII6» — ob6pa3oBarenbhbiii mopran LMS Sakai —
Sakai@EU, nutieH3u0HHbBIE SJIEKTPOHHBIE PECYPChl OMOIMOTEKH Y HUBEPCUTETA, O(DUIIUATBHBINA CAUT
YuuBepcurera (https://eusp.org/), JOKadbHYI0 CE€Th M KOPHOPATUBHYIO OJJICKTPOHHYIO IOYTY
YHuBepcutera, 1 00eCreyuBacT:

— JIOCTYH K Y4eOHBIM IIaHaM, pabodnM mporpaMmmaM JUCHUIUIHNH (MOTYNeH), MPAKTUK U K
U3AHUSM DJIEKTPOHHBIX OMONMOTEYHBIX CHUCTEM W 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbHBIM pecypcam,
yKa3aHHBIM B pabo4HX Iporpammax;

— (ukcanmio pe3yapTaTOB MPOMEKYTOUYHON aTTeCTallud, pe3yJAbTaThl  BBITOITHEHUS
WHAUBUAYAJIHOTO IJIaHA HayYHOU JEATEIbHOCTU U OLEHKH BBIMOTHEHUS MHIANBUAYAIBHOTO IJIaHa
paboTsr;

— (opmupoBanme IEKTPOHHOTO MOPT(HOIHNO 00yUIArOIIETOCs, B TOM YHCIIE COXpaHSHHE padoT
oOyyJarormierocs;,

— B3aUMOJICHCTBHE MEXKIy YYaCTHHKAMH OOpa30BaTEIBHOTO IMpOIecca, B TOM YHCIE
CUHXPOHHOE U (WJIM) aCHHXPOHHOE B3aUMOJecTBHE mocpencTBOM ceTH «MHTepHEeT» (31eKTPOHHOM
TOYTHI U T.JI.).

23


http://pravo.gov.ru/
https://www.consultant.ru/
http://www.edu.ru/
http://e-heritage.ru/
https://rusneb.ru/about/
http://www.prlib.ru/
http://www.rsl.ru/
http://www.nlr.ru/poisk/
https://eusp.org/library/electronic-resources
https://elibrary-ru.elib.eusp.org/
https://znanium.ru/
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_blocks&view=main_ub
https://eusp.org/

Kaxnpiii oOydaromuiicss B Te4eHHE BCEro nepuona oOydeHus: o0ecreueH WHIANBUAYAIbHBIM
HEOTPAHUUYEHHBIM JTIOCTYIIOM K JJICKTPOHHBIM pecypcaM OMOIMOTEKH YHHUBEPCHUTETA, COJACpIKAIICH
W3/1aHus YIeOHOU, yIeOHO-METOIMUECKON U HHOM JINTEpATyphl TI0 U3y4aeMOM JUCITUTIIIMHE.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKAS BA3A, HEOBXOIUMAS I
OCYUECTBJIEHUSA OBPA30BATEJIBHOI'O NTPOLECCA

B xone peamuzamnuu o00pa3zoBaTENbHOTO MpoIecca HCHOIB3YIOTCS CIEIHATU3UPOBAHHbBIC
MHOTO(QYHKIIMOHATbHBIC AyAUTOPUU ISl TPOBEIACHHS 3aHATUN JIEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHITHA
CEMHUHApPCKOro Tuma (MPaKTHYECKUX 3aHATHH, JabOpaTOpHBIX padoT), TPYNIOBBIX U
WHAWBUAYAIbHBIX ~ KOHCYJIbTAIlMi, TEKYIIEro KOHTPOJST W TPOMEKYTOYHOW aTTecTaluw,
YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CHEIHATU3UPOBAHHON MeOeNbl0 M TEXHHUYECKHMMH CpEeACTBAMH OOyuYeHus,
CIIy’KaIllUMU JIJIS IPE/ICTaBIeHUs] yueOHON MHPOpMAIUK OOJIBIION ayTUTOPHH.

[IpoBenenue 3ansATUI 0OECIeUnBaETCS JEMOHCTPALIMOHHBIM 000pYI0BaHUEM.

[TomemieHust A7iE CaMOCTOSITENILHOM pabOThl OCHAIIEHBI KOMITBIOTEPHOW TEXHUKOU C
BO3MOXXHOCTBIO TMOAKIIOUEHUs1 K ceTH «MHTepHeT» U olecnedeHHeM J0CTyna B 3JIEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly OpraHU3alHH.

Jlisg Ui ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMU 3/J0POBbSI M MHBAJIUIOB IPEIOCTABISETCS
BO3MOXXHOCTh TPHUCYTCTBUS B ayJAUTOPUM BMECTE C HHMH AacCHCTEHTa (momomrHuka). s
C1abOBUIAIINX TPEAOCTABIACTCS BO3MOXKHOCTh yBENIWUYeHHs Tekcra Ha odkpane [IK. B
KOMIIBIOTEPHOM KJIacCe M B MOMEIICHUH ISl CAMOCTOSITEIbHON PaObOThI B KOMILJIEKT 000PYIOBaHHUS
Tak)Ke BXOAMT KJIaBUATypa, KJIaBUIIM KOTOPOH MapKHUpPOBaHBI peiabeHO-TOUCUHBIM HIpU(pTOM. [
00y4JarOMUXCs ¢ OTPaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTSMU 370POBbs, UMEIOIINX OTPaHUYCHHS IO CIIYXY,
NPEJCTaBISIeTCs  BO3MOXHOCTh  WCIIOJb30BAaHUS  MOPTATUBHOM  MHIYKIMOHHOM  CHCTEMBI
(MHIYKIIMOHHOHN meTnu). [ caMoCTOsATenhbHONW pabOoThl JUI] ¢ OTPAHUYECHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH
3MI0POBBSl B TOMEIIEHUU JIsi CaMOCTOSTEIbHON paboTel opranm3zoBaHo oxHo Mecto (IIK) c
BO3MOXXHOCTSIMH ~ OECKOHTAaKTHOTO  BBOAa HWH(MOpPMAlMM ©  YIOPABICHUS  KOMITBIOTEPOM
(cenmanu3upoBaHHOE JMIIEH3MOHHOE TTporpaMmMHoe obecrieueHne — Camera Mouse, Be0 kamepa).

bubnmoreka yHHBEpCUTETa MPENOCTABISACT yNAICHHBINH JOCTYI K JIEKTPOHHBIM pecypcam
O0uOIMoTeKH YHUBEPCUTETA C BO3MOKHOCTSIMH JUIsl C1a00BUASIIETO YBEIUYEHHs TEKCTa Ha SKpaHe
[K.

Jluma ¢ OrpaHMYeHHBIMM BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBbSI MOTYT TpU HEO0OXOIUMOCTU
BOCIIOJIb30BaThCsl UMEIOIIMMCSL B YHUBEPCUTETE KPECIOM-KOJsICKol. B yueOHOM Kopiryce numeercs
aganTupoBaHHbId TUdT. Ha mepBoM 3Taxe o0opyaoBaH CIENUATU3UPOBAHHBINA TyalleT. Y BXojaa B
3laHWe YHUBEPCHUTETa IJs HMHBAIUIOB OOOpyJOBaHA cCrelUanbHas KHOIKA, BXOAHAs Cpena
obecrieueHa MHGOPMAIIMOHHON JTOCKON O PeKUME pabOThl YHUBEPCUTETA, BHITOTHEHHOW pelibeHO-
TOYCYHBIM TaKTHJILHBIM HIpHQTOM (a30yka bpaiins).
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[Tpunoxenue 1

®OH/JI OUEHOYHLIX CPEACTB 110 JUCLHUIUIMHE

«AHOCTpAaHHBIN A3BIK»
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®OHJl OLEHOYHBIX CPEJACTB JUIsi NPOBEJAEHMS TEKVIIEA H
IMMPOMEKYTOYHO ATTECTAIIAN OBYYAIOIIMXCS MO TACHUTLIAHE

1. Iloka3zaTesin, KpUTEPUH U OLICHUBAHUE B Mpolecce TEKyLIel aTTecTAlNu

WNudopmarus o conepkaHud U MPOLEAype TEKYIIEro KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH, METOIMKE
OLCHUBAHUA 3HaHI/II>'I, YMGHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB 06yqa10meroc;1 B XOAC TCKYUICIO KOHTPOJA AOBOAATCH
HAy4HO-TIeJarOTUYECKUMU pa0OTHUKAMU YHUBEPCHUTETa 10 CBEIEHHUs OOydalollerocs Ha IEepBOM
3aHATUU 110 ,Z[ﬁHHOfI JUCHUITIINHE.

Texymuii KOHTPOJIb MPEAyCMaTPUBAET MOJATOTOBKY aCHUPAHTOB K KaXKIOMY ayIUTOPHOMY
3aHSATHUIO. ACHI/IpaHT AOJDKCH TNPUCYTCTBOBATL HaA 3aHATUAX, BbIIIOJIHUTH aKaJACMHUYCCKYHO
Ipe3eHTaluio, 3cce, peepupoBaHrue HAYYHOTO TEKCTa, MUCHMEHHBIA MEpeBOj HAyYHOI'O TEKCTa,
IMMPOCKT HAYUHOT'O UCCIICAOBAHU.

Texkymmuii  KOHTpOJL TPOBOAUTCS B (GOpME aKaJIeMHUYECKOW TPE3eHTalld, 93CCe,
pedepupoBaHUsT HAyYHOTO TEKCTa, MUCHMEHHOTO MEPEeBOJa HAYYHOTO TEKCTa, IMPEICTaBICHUS
MIPOEKTa HAyYHOTO UCCIIeI0BAaHUSI.

Tab6muna 1

IMoka3aTeju, KpUTEPHUH H OLleHUBAHHE B Mpollecce TeKYIleil aTTecTaluu

HaumeHnoBaHue TeM (pa3iesioB) DopMbI TEKyNIIEro KOHTPOJIS Pe3yabTarTnl

yYCneBaeMoOCTH TEKYIIEro KOHTPOJIisA

1. AxagemMuueckas YCTHasA KOMMYHHUKAIIUA. AKAACMHYCCKad NPE3CHTAUA 3a4TCHO/HE 3aYTCHO

pedeprpoBaHe HAYIHOTO TEKCTA 3a4TEHO/HE 3aUTEHO

KOMMYHUKAIUs.

2. AxkageMuueckast MMCbMeHHas

3cce 3a4TE€HO/HE 3a4TEHO

JICKCHKA.

3. IlpocheccronanpHas 1 akageMu4ecKas pedepupoBanye HAyYHOTO TEKCTA 3a4TEHO/HE 3aYTEHO

MHCbMEHHBIN MepeBOa HAYYHOI'O TCKCTa 3a4TEHO/HE 3aUTEHO

IIPOCKT HAYYHOT'O UCCIICTOBAHUA 3a4TCHO/HE 3aUTCHO

Tab6muna 2

DopMblI
TeKyIero
KOHTPOJIA

ycneBaeMOCTH

Kpurtepuu oneHuBaHus

Axanemudeckast
[Ipe3CHTALHS

3auTeHo:

CoOmroieHbI mpaBuia 0GOPMIICHUSI MPE3CHTAIMK, BO BPEMsl BHICTYIICHUS aCIHPAHT JIOTHIHO
CTPOUT MOHOJIOTMYECKOE BBICKA3bIBAHHE B COOTBETCTBHHM C KOMMYHUKATHUBHON 3ajadvet,
JICKCUYECKUE SAUHUIIBI U TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPBI UCIIONB3YIOTCS YMECTHO U MPAKTUYCCKH
0e3 ommOOK, peyb MOHATHA U (POHETHYCCKU TPAMOTHA, COONIOACTCS HEOOXOAUMBIA 00BEM
BBICKAa3bIBaHUs, COJACPIKAHUC BBICTYIUICHHS HOCHUT 3aHUMATCNIBHBIA Xapakrep. UYeTko
c(hopMyIHPOBAH HAYYHBIN BOMPOC, HA KOTOPHIi JTOKJIA UMK TPEACTABISICT 000CHOBAHHBII OTBET
B KOHIIE BBICTYIUICHHUs. SICHO Tpe/CcTaBieHa CTPYKTYpa JOKIana, KaKIbli (parMeHT KOTOPOro
MOATAMHO  PACKPBIBACTCS. B  XOJA€  BBICTYIUICHUS. ODJEMEHTHI  JIOKJIAJa COCTUHCHBI
CEMaHTUYECKUMH WM TPaMMATHYECKUMH CBs3siMu. Jlokiamauk 0000IIaeT ¥ aHAIU3UPYyeT
MPE/ICTABICHHYI0 MHPOPMAIMIO B KOHIE J0Kiana. [Ipe3eHTaius, conpoBOXKIamoas JI0KIa,
cnocobcTByeT 0ojiee MOJHOMY [OHMMAHUIO W BOCHPHSTHIO ero cojepkanus. Crnaiiipl He
neperpyKeHsl nHpopMaruei, rpadhuuecKoe MpeCTaBICHUE O TUePKUBACT HAM0OJIee 3HAUUMBIC
MO3MIIUY BBICTYIUICHUS;

He 3auTeno:

[pesenrarnus odhopmiieHa ¢ OMUOKAMU, KOJIMYECTBO CIAMIOB HEIOCTATOYHO, ACITUPAHT CTPOUT
MOHOJIOTUYECKOE BBICKa3bIBAHME B COOTBETCTBUM C KOMMYHHUKATHMBHOW 3ajadeid, HO
BBICKA3bIBAHUE HE BCErJa JIOTUYHO, HMEIOTCA IOBTOPBI, IPUCYTCTBYIOT JIEKCUYECKHE,
TrpaMMaTHYeCKie W CTHIMCTHYECKHE OIMMOKW, 3aTpyIHSIONIME NOHUMAaHWE, B IIEJIOM pedb
TOHATHA, 00hEM BBICKA3bIBAaHUS 3HAUMTENBHO HIDKE TpeOyemoro. HedeTrko cdopmynupoBaH
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HayY4YHBIH BOIIPOC, HA KOTOPBIHA JOKJIAYUK HPEICTABISIET HE BIOJHE OOOCHOBAHHBIN OTBET B
KOHLIE BbICTyIJIeHMS. Her 4YeTkoW XapakTepUCTHUKU CTPYKTYphl [OKJIana, Kaxzaas Tema
HEJIOCTaTOYHO IIOJHO W II0CJIEJJOBATEIbHO PACKPHIBAETCS B XOJAE BBICTYIICHUS. DJIEMEHTHI
JIOKJIaga He BCeraa COEIMHEHBl CEMaHTHYECKMMH WIM TI'PaMMaTHYECKHMMH  CBS3SIMH.
[TpeseHTanus, conpoBoKAaomias JNOKIa, HE CHOCOOCTByeT Oojiee MOJHOMY HOHMMAHHIO W
BOCIIPUSITHIO ero cozaepxkanus. Cnaiasl B OOJNBIIMHCTBE CBOEM WM IEPErpyKeHbI
nHpOpManuell, Wi Mamo WH(POpPMATHBHEL ['paduyeckoe IpeAcTaBICHHE dYamle BCETO HE
HOAYEpKUBaeT HanboJsee 3HaYUMBbIC TO3HUIHH.

Dcce

3aureHo:

Crtporoe cobmonenue ¢popmara 3cce / HesHaunTembHBIE MOTPENTHOCTH B coOmoaeHnn popmara
scce. ANIEKBaTHOE HCIOJIb30BaHUE MPOPECCHOHANBHOM JeKCHKH. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX,
CTHJIMCTHYECKUX U JIEKCHKO-TPaMMAaTHYeCKUX OO0k / He3HaunTeIbHOE KONNYECTBO JIEKCHKO-
TpaMMaTHYECKHUX, CMBICIIOBBIX U CTHIIMCTHIECKHAX omNO0K (He 60mee 40%).

He 3aurteno:

Hecobmoaenne dopmara scce. HeanexkBaTHOE HCIONBb30BaHKHE MPOGECCHOHATBHON JICKCHUKU.
Hanuune rpyOBIX JEKCHKO-TPAMMATHYECKUX, CMBICIIOBBIX U CTHJIMCTHYECKUX Oomuook (40% u
bonee).

PedepupoBanue
HAay4YHOT'O TEKCTa

3aureHo:

Tounas nepenada paxkros. Bes pakTryeckast ”HPOpMaNus nepeaHa TOYHO U 0€3 UCKaKCHHI.
HmeroTcs He3HAUYNTENbHBIE HCKAKCHNS.

HeliTpanbHocTh u3M0:KkeHusi (JITnOO MpaBWIIbHAS Tepenada aBTOPCKOU Mmo3unnm). M3noxenne
HEHTpassHO MO0 aBTOPCKas OIEHKA OMHCHIBAEMBIX COOBITHH TepenaHa ImpaBmiIbHO. MMeroTes
HE3HAUNTENFHBIE OTKJIIOHEHUS OT HEHTPAIbHOTO TOHAa IJIMOO HE3HAYUTENBHBIC HCKAKEHUS
ABTOPCKOMU MO3UIIUH.

CBfI3HOCTDH H JIOTHYHOCTD. V3710)KeHHE CBA3HOE, CTPYKTYpa MPO3pavyHasi, JIOTHKA H3II0KCHHUS
MpoCiie)KUBaeTCsl. M310KeHHEe B IIEJIOM CBSI3HOE, HUMCIOTCS HE3HAYUTEIBHBIC HEIOCTATKU
HU3JI0KCHUA.

SI3bIkoBOE OopMIIeHHE (JICKCHKA, TPAMMATHKA, CTHJIb). JICKCHKO-rpaMMaTHUECKUE ONIUOKH
OTCYTCTBYIOT, HMCIOTCA TOJIBKO 1-2 He3HAUYUTEILHBIE TpaMMaTHYCCKUE U CTUIUCTHYCCKUEC
OINUOKH.

He 3auTeHno:

Tounas nepegaya ¢gakroB. lmeercs Oonee 5 cepbe3HBIX NCKaKEHIHA WIIA MHOXKECTBO MENKHX.
HeiiTpanbHocTs HM3i0:keHHsT (OO TIpaBIIIBHAS TIepelavya aBTOPCKOW Mmo3uImu). MmMerorcs
Cepbe3HbIC OTKJIOHEHUSI / MCKaKEHHS B HECKOJIBKUX MeCTaX. TeKCT He MOHST, THO00 aBTOpCKas
MO3ULUS UCKAXKEHA 10 HEY3HABAEMOCTH.

CBSI3HOCTH M JIOTHYHOCTh. B TekcTe UMEI0TCS Cephe3HbIe HAPYIICHUS JIOTUKU H3JI0KEHHS, YTO
CKa3bIBaeTCsA M Ha MOCTPOEHUM TEKCTa; UMEIOTCS 3HAUMUTENIbHBIE HEJOYETHI MPHU HMOCTPOCHUU
BBICKa3bIBaHWH. B TekcTe HE MPOCIEKUBACTCS HHUKAKOW JIOTUKH, TEKCT OECCBSI3€H WIH
HpeACTaBIsIeT cO00M HAOOP OTAENBHBIX HPEITIOKEHHH.

SI3bikoBOe odopmieHHe (JICKCHKA, rpaMMaTHKa, CTWib). Mmeercs Oombime 10 sekcuko-
IpaMMaTHYECKUX WIIH CTHIIMCTHYECKIX OMIHOOK.

ITuceMeHHBIH
epeBo/]
HAy4YHOTO TEKCTa

3auTeHo:

Copep:xaTejibHAs HICHTHYHOCTh TEKCTA NepeBoaa. DKBUBAICHTHBIHN [TEPEBOI:
coleprKareabHas HMICHTHYHOCTh TEKCTa IepeBoia. IIOrpemrHOCTH MepeBojJa HE HAPYIIAloT
00111eTO CMBICTIa OPUTHHAIIA.

Jlekcuyeckue acmekThl MepeBoaa. lcrmoyb30BaHWe 3KBUBaJeHTOB sl mepeBoaa 30-100%
TEKCTa

I'pamMaTHYecKkne acmeKThl MepeBOAa. OKBHBAJCHTHBIH TEPEBOJ C HCIIOJH30BAaHHEM
OCHOBHBIX TPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIMA, XapaKTEPHBIX JIJIS aKaJJEMHYCCKOTO CTHIIS PEUH.
CoOnoienne  A3bIKOBBIX HOPM M NPaBWJI  f3bIKa MEpPEeBOJA: CTHJIMCTHYECKAS
HIEHTHYHOCTH TeKcTa nepeBoaa. CoOroIeHUE I3bIKOBBIX HOPM U MPABUJI sI3bIKA TIEPEBOIA IS
30-100 % Ttekcra.

He 3auTeno:
Copep:xaTejbHAasA HICEHTHYHOCTDh TEKCTa nepeBoaa. HeskBruBaneHTHAs nepegaya CMbICTA:
OMIMOKH TIPEJICTABIISIIOT CO00M Ipyd0e NCKaKEHHE COIeP)KaHHs OpUTHHAIA.
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Jlekcuyeckue acneKkThl nepeBoaa. Vcnonb3oBanue 3KBUBajeHTOB MeHee ueM Juia 30% Tekcra
I'pamMmaruueckue acnekThl nepeBoa. Vcrnonbp3oBaHue rpaMMaTHUYECKUX SKBUBAJICHTOB MEHEE
yeM g 30% TekcTa

CoO101eHue SI3BIKOBBIX HOPM M MNPaBWJ  SI3bIKA MepeBOJa: CTHINCTHYeCKAs
WIEHTHYHOCTH TeKcTa mepeBoaa. CoOJro/IeHNE SI3BIKOBBIX HOPM W MPAaBWJI S3bIKA TEPEBOJA
meHee yeM Jiis 30% Tekcra.

[IpencraBnenue
HAYYHOTO
MIPOEKTa
(Research
Proposal)

3aureHo:

Crtporoe cobmrogenne QopmaTa TpEACTaBICHUS HAYYHOTO MpoekTa. Research proposal /
HesnauuTtenbHple MOrPEIIHOCTH B coOMtogeHUH (opMaTta. AJIEKBATHOE HCIOIb30BaHHE
npodeccHoHanbHONH JIeKCUKU. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX, CTHIHUCTHYECKHX U JIGKCHKO-
rpaMMaTHYecKux  omuOok. He3HaunTenpbHOE  KOJIMYECTBO  JIEKCHMKO-IPAMMATHYECKHX,
CMBICTIOBBIX W CTHJIMCTHYECKHX OmuOOK (He Oonee 40%). YcmemHoe M CHCTEMAaTHYECKOe
CJIe/IOBAHUE HOPMaM, IIPUHATHIM B HAYYHOM OOILIEHHH, [UIsl YCHEIIHOH paboThl B POCCUICKUX U
MEXKTyHAPOTHBIX HCCIICIOBATEIbCKIX KOJIJICKTHBAX. CdopmupoBaHHOE yMeHHe
CaMOCTOSTENILHO TPOBOJUTh Hay4YHbIE MCCIENOBaHMS IO COIJIACOBAHHOMY C PYKOBOJIUTEIEM
Ij1any, NpeaCTaBATh IMOJYYCHHBIC PE3YyJIbTAThI. YcnemHoe U cUCTEMaTHYECKOE MMPUMCHCHUC
HABBIKOB IUJIAHUPOBAHHA HAYYHOT'O MCCICIOBAaHUA, aHalin3a NOJYy4Ya€MbIX PE3YJIbTATOB U
(hOpMYIHPOBKH BBHIBOJIOB

He 3auTeHno:

Hecobmonenne (¢opmaTta mpencraBieHHs HaydHOro TmpoekTa. Research proposal e.
HeanexBaTHoe WHCIIONIB30BaHHE TPO(HECCHOHANBLHOW JeKcukH. Hammaue TpyOBIX JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX, CMBICIOBBIX M CTHIHCTHYECKHX omuoOok (40% u Oomnee). dparmeHTapHOE
clejOBaHHE HOpPMaM, TPHHATBIM B HAyYHOM OOIMIEHWH TpH paboTe B POCCHUCKHX U
MEXTyHAPOIHBIX HCCIICAOBATEILCKUX KOJUIEKTHBAX. DparMeHTapHOE YMEHHE CaMOCTOSTEIHLHO
MIPOBOJIUTH HAYYHBIC UCCIICIOBAHMS 1O COTJIACOBAHHOMY C PYKOBOIUTEIICM ILIAHY, IIPEICTABIIATh
MOJTyYCHHBIC pe3yibTaThl. dparMeHTapHOEC NMPUMCHCHHE HABBIKOB IUIAHUPOBAHHS HAYYHOTO
HCCIICIOBAHMSI, aHAJIN3A MMOJTy9aeMbIX PE3YJIbTATOB U (OPMYJIUPOBKH BHIBOJIOB.

2. KoHTpoJIbHBIE 32IaHUA VISl TEKYIeH aTTecTAllMU

BoicTyniieHne Ha HaAy4YHOIl KOH(epeHIUun
dopmat BbIcTyI/IeHUs. PeKkOMeHIaIMH K MOAT0TOBKE BHICTYIJICHUS.
A Conference Talk Format (1)

—Title /author/bio data/ credentials/affiliation. (1 slide) A short, three - four sentences, no

more
statement

than one paragraph, biographical
about you. It should mention your present professional

responsibilities, previous experience relevant to the topic of your
presentation, and educational background.

— Forecast : Gist of the issue addressed (1 slide)
— Outline / Structure (1 slide)
— Background : Motivation and Problem Statement, Perspective Statement (1-2 slides)

— Addressing the Research Issue / Stating the Research Question / Hypothesis (1slide)

— Related Work / Theoretical Framework. Major concepts you build on in your paper. Primary
and Secondary Resources (1 slide)

— Methods and Techniques, e.g. a historical method, a comparative method, a statistical method,
etc. (1 slide)

— Body: Data analysis, Results, Key Insights (3 - 5 slides)

— Summary of the data analysis (1 slide)

— Conclusion — answering the research question (1 slide)
— Future Work (Optional)
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A Conference Talk Format (2)
A Generic Conference Talk Outline

This conference talk outline is a starting point, not a rigid template. Most good speakers
average two minutes per slide (not counting title and outline slides), and thus use about a dozen slides
for a twenty minute presentation.

o Title/author/affiliation (1 slide)

e Forecast (1 slide) Give gist of problem attacked and insight found (What is the one idea you
want people to leave with? This is the "abstract" of an oral presentation.)

e Outline (1 slide) Give talk structure. Some speakers prefer to put this at the bottom of their
title slide. (Audiences like predictability.)

e Background

oMotivation and Problem Statement (1-2 slides) (Why should anyone care? Most researchers
overestimate how much the audience knows about the problem they are attacking.)

oRelated Work (0-1 slides) Cover superficially or omit; refer people to your paper.

oMethods (1 slide) Cover quickly in short talks; refer people to your paper.

e Results (4-6 slides) Present key results and key insights. This is main body of the talk. Its
internal structure varies greatly as a function of the researcher's contribution. (Do not superficially
cover all results; cover key result well. Do not just present numbers; interpret them to give insights.
Do not put up large tables of numbers.)

e Summary (1 slide)

 Future Work (0-1 slides) Optionally give problems this research opens up.

 Backup Slides (0-3 slides) Optionally have a few slides ready (not counted in your talk total)
to answer expected questions. (Likely question areas: ideas glossed over, shortcomings of methods or
results, and future work.)

Conference Talk Instructions

e Present the structure and main points of your argument clearly at the beginning of the talk and
refer to them in the summary. Your audience should realize you have covered all the topics
mentioned at the beginning of the talk.

e Present your main points one by one in accordance with the talk outline. Check the

presentation points for consistency and logical arrangement. You should achieve complete
understanding of the intended meaning by the audience.

Pause at the end of each point. Make it absolutely clear when you move to another point. You
can use both grammatical and semantic links. If the topic is important you may present a concise
summary, and then move on to another one.

e Focus on your key findings rather than all the results obtained. Emphasize your main insights
for the audience to appreciate them.

When presenting visuals and numbers provide interpretations to give insights. Do not let the visual
dominate the slide.

e The message of your PowerPoint presentation should be Simple, Visible,
Understandable.

e Simple - Use only essential phrases or words on a slide. Avoid presenting complete
sentences.

e Visible - PowerPoint text should be large enough to be easily seen by every member of the
audience. Consider your content and your target audience expectations when selecting
colors, lettering style, and layout.

e Understandable - Your presentation is to transmit your message in a clear and adequate way.
The background and font colors should be contrasting colors for ease of readability. The ideal
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color combination is a white background with a dark blue or black font.

e Slides should include both text and some graphic images. A balance between white space and
text should be maintained.

e Avoid having too many slides, hence too many points in a presentation. Your listeners might get
overwhelmed, confused, and suffer from information overload.

¢ Your slides should not be overloaded with text. The main points should be presented in a concise
and explicit manner. People are supposed to listen to your oral presentation rather than read from
your slides. Use the text chart as a springboard for your talk.

e Reading your talk from PowerPoint slides should be avoided. You will fail to impress your
audience by your expertise and presentation skills. The attendees tend to stop listening and get
bored if the presentation is read from the slides.

e Try to make your presentation more memorable by interacting with your attendees, eliciting
feedback and responding adequately.

e Rehearse your presentation, and ask for an expert’s feedback to rectify mistakes. Polish your
non-verbal skills.

e Arrive at the session room well in advance to download your presentation, check the equipment
and meet your moderator and co-presenters.

e Make sure your talk fits into the allotted time of your presentation, typically 20 minutes. The
moderator will stop your presentation if you run over their time.

e During the Q&A session make sure your answers are concise and to the point, check if an attendee
has got you right.

2) Dcce (Moae b HANIMCAHUA)
IIpaBuiia cocraBieHus u opopmieHus 3cce
Academic Essay Writing Requirements
Independence of thought
Discussion, analysis, evaluation, and argument must all demonstrate your ability to interpret,
understand and critique from a unique perspective. Challenge assumptions and explain the reasoning
behind your contentions.
Conceptual thinking
Do not be tempted to critique the academic literature through vague and impressionistic
approaches; demonstrate instead a genuine conceptual engagement.
Compelling conclusions
You need to ensure that your arguments and conclusions are plausible and convincing.
Weigh evidence, analyse arguments and develop your own position.
Substantial originality
Evidence of genuine originality is expected and ensures top marks. The most essential
element of academic work is confidence in your intellectual acuity.
Research skills
Go beyond the reading lists provided by lecturers to demonstrate your initiative in finding
your own sources. Use internet resources, become familiar with useful journals, and follow the
footnotes.
Operate within the academic conventions
You should be good at your understanding of appropriate referencing, attribution of
borrowed ideas and the proper approach to research. Do not let minor errors erode the credibility of
your essay.
The academic register
Spelling, punctuation and grammar are taken for granted.
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The major linguistic concerns at this level are those of tone and style. An academic register
is based on precision, formality, thorough understanding of subject-specific vocabulary, and on
avoidance of familiarity and inappropriate use of the first person.

Immaculate presentation
Perhaps seemingly trivial, presentation should not be disregarded. Demonstrate scholarly
professionalism through due care and attention to all aspects of your work.

Academic Essay Format

Please review this guideline for a five-paragraph standard essay.

Please note: this is an essay template only. As a writer, you should primarily follow customers'
instructions and their requirements regarding essay length and number of words and overall structure.

Keep in mind: An essay is a short piece of writing that discusses, describes or analyzes one
topic. It can range in length from one paragraph to more than twenty. It can be about anything, and be
written in almost any style. It can be serious or funny, straight-forward or symbolic. It can describe
personal opinions, or just report information.

Basic elements of an essay:

1. Introduction (Introductory Paragraph).

2. Body.

3. Conclusion.

Your essay should start with an introductory paragraph. There are actually many different
ways to begin an essay; therefore, the format of the introductory paragraph is flexible. Often, essays
begin with a General Introductory Statement. This statement could be an anecdote, description,
striking statistic, a fact that will lead to your thesis, etc. Beginning this way, you will use the first few
sentences to prepare, or "lay the groundwork" for your thesis, and use the last sentence of the first
paragraph to present your thesis. However, your thesis statement can be anywhere in your
introduction. In a longer essay, you can even wait to present your thesis until the second paragraph
or later. Also for a longer essay, you should begin to introduce a few supporting ideas in the first
couple of paragraphs. These supporting ideas should be the topics that you will discuss in full in your
body paragraphs. For a short essay, presenting supporting ideas during the introduction is optional.

Your second paragraph generally begins the body of the paper. (For a longer paper, the body
of the paper may not begin until the third paragraph or later). This paragraph should begin with a
topic sentence that introduces the first supporting idea (the support for your thesis). You should use
the middle of the paragraph to discuss your support, give examples, and analyze the significance of
these examples. Your last sentence of the body paragraph could be used to draw a conclusion for that
supporting idea, or to transition into the next paragraph.

Your next two body paragraphs should follow the same format as your first body paragraph.
They should each have a separate topic sentence and supporting ideas, but the three paragraphs should
work together to prove your thesis. If you are writing a longer paper, you will have more than three
body paragraphs, but they should all follow this format.

The form of your Conclusion, like your introduction, is flexible. One good way to conclude a
paper is to begin the last paragraph with a statement that reflects on what has been stated and proved,
without repeating it exactly. Then you should briefly restate your key points to gently remind the
reader how well you proved your thesis. Your conclusion should end with a statement or idea that
leaves a strong impression and provokes further thought.

Types of Academic Essays

Academic writing can be categorized into four main types of essays that serve unique purposes;
however, some might share similar structures. With that being said, the four academic essay types are
narrative, descriptive, expository, and persuasive.
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Expository and persuasive types are most commonly seen in university curriculums, as they are
more scientific and objective. Narrative and descriptive are more subjective and engage your
creativity. Now, let’s break down each type.

Narrative Essay

This is a type of writing that requires the author to create a compelling story of practically
anything imaginable. In other words, it is a super condensed version of a novel. As one is required to
show their creative abilities, constant use of strong adjectives will enhance the audience's perception
of the topic and help paint a graphic picture. Alongside telling a compelling story, a well-written
narration should present a point that is “written between the lines.” Ideally, after reading the entire
narrative paper, a clear message or theme should be extractable from the text. By doing this, you are
motivating the reader to read it entirely, as it ¢

In short, the author chooses a specific thing, experience, emotion, or idea and describes it to the
reader. Just like with narrative writing, this style requires the author to be subjective and creative.
And, just like a narrative essay, you are meant to draw a picture in the audience’s eyes. Carefully
selected and powerful words are essential to writers’ success, as the paper must evoke a certain feeling
in the reader and connect them to the object of discussion. When the audience comprehends the subject
matter well and the contents of the paper defines the term in question, one can be sure that they have
written a stellar descriptive paper.

Expository Essay

This is a type of academic writing used to create a spotlight on a matter using grounded
information and facts. Sufficient evidence should follow all information provided. An expository
paper is no place for opinions or personal views on things. A quality paper should use analysis that
consists of factual information on the subject. The author's primary job is to inform and educate the
reader with coherent writing and understandable logic. As an example, our “How to Write an
Academic Essay” article could be considered a branch of expository writing.

Persuasive Essay

Last but not least, writing a persuasive (also known as argumentative) paper requires one to
embrace the role of a salesman (or saleswoman). You have an opinion, project, or an idea which you
have to sell to a reader. The logic behind how you supply the reader with the information should be
impenetrable, leaving them with no doubt that what you are expressing is the only truth they need to
know. Cater your points carefully to avoid being pushy, and hide your sales tactic behind well thought
out sentences. When it comes to defending an argument, you can use logical tactics, emotional tactics
or a mix of both; this depends on what you are attempting to argue.

Good Academic Essay Topics

Logically, topics will vary based on the style of writing one is creating. Sometimes, you can
find the same topic within separate academic essay categories, but the main content will always vary
dependant on which category of paper you will write about. That being said, here are some good
academic essay topics for high school and college students:

Narrative Essay Topics

» Describe a time you overcame adversity. Explain the situation and how you handled it.

e Talk about a passion that is rooted deeply in your personality and would make you feel
incomplete if it disappeared.

« Create a story that teaches the importance of honesty and integrity.

« Create a story that illustrates the value of hard work and discipline.

Descriptive Essay Topics

e In your own words, define love.

o What constitutes a hero or heroic action?

e Describe a genius. What are examples of genius acts?

e Describe a businessperson. What traits do they possess?
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Expository Essay Topics

o What effect has social media had on interpersonal relationships and communication?

o What are some strategies society can use to reduce the growth and dangers of global warming?
o What methods can society implement to prevent and punish cyber-bullying?

o What are the main causes of racism in today’s society?

Persuasive/Argumentative Essay Topics

« Provide an argument as to whether or not the death penalty should be abolished.

« Should we give animals more rights, instead of treating them as mere property?

 Should the United States have stricter gun control policy?

3) PepepupoBaHue HAYyYHOT 0 TEKCTA
PexoMeHnaanum mo cocraBjJeHHI0 aHHOTALUMH

Definition

An academic summary is a concise representation of an academic text. The summary’s purpose
is to enable the reader to determine, in a limited amount of time, if and why a paper, chapter or book
is worth reading.

An academic summary is different from an abstract. An abstract is a brief representation of the
main results and conclusions of the study. An academic summary characteristically shows the
(argumentation) structure of the text; the skeleton of the argument skeleton.

The summary should be a flowing text, written in your own words. This means that copying
exact phrases from the original text is not permitted. Moreover, the text should be written in well-
formulated Dutch or English, and intelligible to an audience that is not acquainted with the original
text.

Steps in Composing a Summary

The primary purpose of a summary is to "give an accurate, objective representation of what
the work says." As a general rule, "you should not include your own ideas or interpretations."
"Summarizing condenses in your own words the main points in a passage:

1. Reread the passage, jotting down a few keywords.

2. State the main point in your own words and be objective: Don't mix your reactions
with the summary.

3. Check your summary against the original, making sure that you use quotation

marks around any exact phrases that you borrow." -Randall VanderMey, et al.
"Here...is a general procedure you can use [for composing a summary]:
Step 1: Read the text for its main points.
Step 2. Reread carefully and make a descriptive outline.
Step 3: Write out the text's thesis or main point. . . .
Step 4. Identify the text's major divisions or chunks. Each division develops one of the stages
needed to make the whole main point. . . .
Step 5. Try summarizing each part in one or two sentences.
Step 6: Now combine your summaries of the parts into a coherent whole, creating a condensed
version of the text's main ideas in your own words." (John C. Bean, Virginia Chappell, and Alice M.
Gillam, Reading Rhetorically. Pearson Education, 2004)
Characteristics of a Summary
"The purpose of a summary is to give a reader a condensed and objective account of the main
ideas and features of a text. Usually, a summary has between one and three paragraphs or one hundred
to three hundred words, depending on the length and complexity of the original essay and the
intended audience and purpose. Typically, a summary will do the following:
o Cite the author and title of the text. In some cases, the place of publication or the context
for the essay may also be included.
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o Indicate the main ideas of the text. Accurately representing the main ideas (while omitting
the less important details) is the major goal of the summary.

o Use direct quotations of keywords, phrases, or sentences. Quote the text directly for a few
key ideas; paraphrase the other important ideas (that is, express the ideas in your own words.)

e Include author tags. ("According to Ehrenreich" or "as Ehrenreich explains") to remind the
reader that you are summarizing the author and the text, not giving your own ideas. . . .

e Avoid summarizing specific examples or data unless they help illustrate the thesis or main
idea of the text.

e Report the main ideas as objectively as possible

A ChecKklist for Evaluating Summaries
"Good summaries must be fair, balanced, accurate, and complete. This checklist of questions
will help you evaluate drafts of a summary:

e Is the summary economical and precise?

o Is the summary neutral in its representation of the original author's ideas, omitting the writer's
own opinions?

o Does the summary reflect the proportionate coverage given various points in the original text?

e Are the original author's ideas expressed in the summary writer's own words?

o Does the summary use attributive tags (such as "Weston argues') to remind readers whose ideas
are being presented?

e Does the summary quote sparingly (usually only key ideas or phrases that cannot be said
precisely except in the original author's own words)?

o Will the summary stand alone as a unified and coherent piece of writing?

e Is the original source cited so that readers can locate it?" -John C. Bean

Introduction Sentence Examples for an Article Summary

In "Cats Don't Dance," John Wood explains ...

John Wood, in "Cats Don't Dance," explains ...

According to John Wood in "Cats Don't Dance" ...

As John Wood vividly elucidates in his ironic story "Cats Don't Dance" ...

John Wood claims in his ironic story "Cats Don't Dance" that ...

Combine the thesis of the article with the title and author into your first sentence of the summary.
Reference the following sentence as an example.

In "Cats Don't Dance," John Wood explains that in spite of the fact that cats are popular pets
who seem to like us, felines are not really good at any activities that require cooperation with someone
else, whether that is dancing or sharing.

If possible, your first sentence should summarize the article. The rest of your summary should
cover some of the central concepts used to support the thesis. Be sure to restate these ideas in your
own words, and to make your summary as short and concise as possible. Condense sentences and
leave out unimportant details and examples. Stick to the important points.

How to Quote the Author of an Article

When you refer to the author for the first time, you always use their full name. When you refer
to the author after that, you always use their last name. The following examples show how to use the
author's name in an article summary after you have already introduced them.

Johnson comments ...

According to Wood's perspective ...

As Jones implies in the story about ...

Toller criticizes...

In conclusion, Kessler elaborates about ...

You don't need to use an author's title (Dr., Professor, or Mr. and Mrs.), but it does help to add
their credentials to show they are an authoritative source. The sentences below show ways to do this.
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In "Global Warming isn't Real," Steven Collins, a professor at the University of Michigan,
claims that ...

New York Times critic Johann Bachman argues in "Global Warming is the Next Best Thing for
the Earth" that ...

If you are discussing the ideas of the author, you always need to make it clear that you are
reciting their ideas, not your own.

How to Introduce the Ideas of the Author in an Article Summary

o Use author tags

» Use mentions of "the article" or "the text"

o Add the page number that the information is found on in parenthesis at the end of the sentence

Using Author Tags

In writing your summary, you need to clearly state the name of the author and the name of the
article, essay, book, or other source. The sentence below is a great example of how to do this.

According to Mary Johnson in her essay, "Cats Make Good Pets," the feline domestic
companion is far superior to the canine one.

You also need to continue to make it clear to the reader when you are talking about the author's
ideas. To do this, use "author tags," which are either the last name of the author or a pronoun (he or
she) to show you are still discussing that person's ideas.

Also, try to make use of different verbs and adverbs. Your choice of author tag verbs and adverbs
can contribute to the way you analyze the article. Certain words will create a specific tone. See the
tables for a selection of different word choices.

List of Author Tags
Says Explains Comments
Persuades Suggests Understands
Argues Reminds Helps us understand
Elucidates Presents Intimates
Concludes Presents the idea Creates the impression
Criticizes Defines Highlights
Concedes Shows States
Thinks Admits Lists
Notes Analyzes Disagrees
Observes Points out Emphasizes
Discusses Identifies Implies
Insists Responds Shows
Proves Rejects Suggests

Adverbs to Use with Author Tags
Conclusively Expressively Realistically
Tightly Angrily Radically
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Conclusively Expressively Realistically
Clearly Dutifuly Evenly
Occasionally Quickly Ironically
Honestly Eagerly Elegantly
Sharply Rarely Loosely
Exactly Happily Hastily
Perfectly Sternly Unexpectedly
Sometimes Never Justly
Devotedly Finally Warily
Wearily Completely Fully
Doggedly Iconically Sarcastically
Seriously Carefully Politely

IIpuMepHBIe Hay4YHbIE TEKCTHI 111 pedepupoBaHus

Financing Large Companies

Finance for large companies can either be internal (from within the company) or external (from
outside the company).

Internal Finance. Profits. Shareholders expect to receive a share of the profits of a company,
but the company may retain some of its profits to reinvest in the company or use to purchase other
firms. A sensible use of profits in this way result in even greater dividends for shareholders in the
future.

Over half of all company finance comes from retained profits. Companies may raise finance
by selling off some of their assets. They may choose to sell whole firms which they have previously
purchased or just parts (or "divisions") of firms. Apart from raising finance, selling off unprofitable
parts of a firm may increase the efficiency and profits of the firm. This is called rationalisation.

Sale of Shares. A company going public will need to sell shares. An existing Public Limited
Company may sell more shares to existing share-holders through a rights issue. (Shares are sold to
existing shareholders. This is often the cheapest method because there is no need for an ex-pensive
prospectus or large-scale advertising.)

Types of Shares. There are several different types of shares available in public limited
companies:

Ordinary shares (sometimes known as "equities"). Ordinary shareholders are last to receive a
dividend in the company's profits after other shareholders have been paid. All of the remaining profit
is shared equally amongst ordinary shareholders depending upon the number of shares held. These
are high risk shares because there may not be any profit left in poor years after other shareholders
have been paid. At the same time, ordinary shareholders can do very well if the company makes large
profits.

Preference shares. These carry a fixed dividend which is paid out provided a profit is made by
the company. They are less risky than ordinary shares because they are paid out before them, but
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preference shareholders do not have the opportunity of receiving large dividends on their shares, as
the rate of interest for them is fixed.

Cumulative preference shares. These are the same as preference shares, but if the company
does not make profits in one year the dividend on the shares accumulates (builds up) and is paid out
when the company does not make enough profit.

The Mexican “Tequila Crisis” of 1994-95

At the end of the 1991 the Mexican government announced a change in its exchange rate such
that the Mexican peso’s permissible band of fluctuation against the US dollar was widened. Despite
this, the Mexican peso remained very strong against the US dollar, trading for much of the period
1992/93 at its appreciation limit against the dollar. The strength of the peso was because the Mexican
government had privatized and deregulated its banking system, combined with opening-up its capital
account, the perceived success of the Brady Plan in restructuring Mexico’s debt, and Mexico joining
the North American Free Trade Area (NAFTA) in 1993. However, starting in early 1994 things
changed; there was civil unrest with an armed rebellion in the southern state of Chiapas in January
1994, the assassination of the ruling party’s presidential candidate ahead of a presidential election,
and a perceived increase in the risk of devaluation, in part because the previous appreciation of the
peso had led to a very large current account deficit of 8% of GDP. In addition to the internal factors,
rises in US interest rates started a reversal of the capital inflows Mexico had been experiencing. There
was a significant fall in the foreign exchange market participants and local residents began to
anticipate a devaluation. The speculative attack reached fever pitch after the election of a new
President at the start of December, and by mid-December the foreign exchange reserves were virtually
wiped out.

Managing Risk

After assessing the potential risk of investing or maintaining current operations in a country,
managers face perplexing decisions on how to manage that risk. On one level, they can decide to
suspend their firm's dealings with a certain country at a given point—either by the avoidance of
investment or by the withdrawal of current investment (by selling or abandoning plants and assets).
On another level, if they decide that the risk is relatively low in a particular country or that a high-risk
environment is worth the potential returns, they may choose to start (or maintain) operations there and
to accommodate that risk through adaptation to the political regulatory environment. That adaptation
can take many forms, each designed to respond to the concerns of a given local area. Some means of
adaptation suggested by Taoka and Beeman are given here:

1. Equity sharing includes the initiation of joint ventures with nationals (individuals or
those in firms, labor unions, or government) to reduce political risks.

2. Participative management requires that the firm actively involve nationals, including
those in labor organizations or government, in the management of the subsidiary.

3. Localization of the operation includes the modification of the subsidiary's name,
management style, and so forth, to suit local tastes. Localization seeks to transform the subsidiary
from a foreign firm to a national firm.

4. Development assistance includes the firm's active involvement in infrastructure
development (foreign-exchange generation, local sourcing of materials or parts, management training,
technology transfer, securing external debt, and so forth).

IIpn mnpoBeneHMHM TEKyIleM M MNPOMEKYTOYHOW aTTECTAlMd MOTYT HCIIOIb30BAThCS

ayTEHTUYHbIE TEKCThl U3 MOHOTpaduil, HAyYHBIX CTaTeH, N3y4yaeMbIX aclUpPaHTAMU B XOJI€ 3aHITHM
U HAYYHBIX HCCIIEOBAHUN.
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4) IlucbMeHHbIN MepeBol HAYYHOI0 TEKCTa

PexoMeH1auM Mo nepeBoay aKageMHU4eCKOro TeKcTa

Academic texts play a unique role in the lives of people around the world. These texts are
unlike any other documents. Academic works span a number of genres, styles, and purposes. From
theoretical to technical, and from liberal arts to the hard sciences, these texts are meant to shape
thought and challenge imagination. They are meant to inspire and indoctrinate, to editorialize and to
entertain.

The very nature of an academic text provides some serious challenges for translators, and some
fields of study encompass many more complex issues than others. While all translations require
diligence, academic texts are in a league of their own.

Consider the variations in style and content. The hard sciences (physics, chemistry, geology,
etc) are highly technical in nature. Concepts are predominately universal and do not vary based on
region or language. Literary fields, however, are filled with colloquialisms and figurative language
that is often very hard to convey from one language to another. Subject matter that makes sense in one
culture may be completely lost on another. Social sciences bring in yet more challenges. Topics cover
ideologies and concepts that vary with time and place and rarely mean the same thing from one country
to the next.

Challenges of Academic Translation

There is not a single list of all the challenges a translation service faces when preparing an
academic text for translation. Many questions must first be answered.

Number of Charts,

Text style G, o, Period Language
Text format Audience . Ideological
adjustments
Purpose Degr ce ot Cultural adjustments
acculturation

The answers to these questions will determine the extent to which machine-assisted translation
systems can be used on a document. The more technical and universal the text, the more beneficial
CAT services are to the translator. Texts that have less lexical standardization and clarity are not as
well suited for this type of translation service.

Many texts in the humanities, especially the social sciences pose special challenges. These
texts often deal with terms, ideas and concepts that are understood in a single region, were understood
during a particular period or have highly contrasted meanings within conflicting cultures. This means
that many times the standard adjustments made to localize a document and create cultural relevance
would not be applied to these texts.

There is also the temptation to modernize text. When dealing with history or past eras, putting
modern concepts, ideas, beliefs, or even lexical and grammatical items could be considered
anachronistic.

Most translators want their documents to read like an original document. Academic texts often
do not lend themselves to this luxury. The very nature of academic texts often implies that the target
audience is reading the document to learn something and must adjust themselves to the document and
not the other way around. In this case, it is okay for the translation to actually sound like it is a
translation.

Notes to Consider Prior to Translation
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Before you translate an academic text, there are a number of things you want to consider that
many other translation services do not have to worry about.

1. Do you have the rights to the text: This is easiest if you are the author; even then, if
you do not have full international publication rights you still may be facing an up-hill battle. If the
work is already published, you may need a contract with the publisher as well. Further, you must make
sure all publication rights are secure not just in your home country, but internationally. There are vast
differences in publication requirements from country to country.

2. Terminology: Decide up front whether you are going to have your words, phrases, and
concepts localized or if they will remain as they are even in the target language. The same concept
goes for the modernization of text; do you want your text to read just like you wrote it, even if it is
out of date stylistically or grammatically? Or, do you want your work updated. Hint: if the text is
about people of the 1920’s, you don’t want things modernized.

3. Technical jargon, abbreviations, and the like face the same questions as terminology:
Should these literary devices be footnoted and explained, transcreated, or transliterated? Unlike other
fields, archaic and out of place devices are often not used inappropriately or as a stylistic element, but
it may be required by the content of the text.

4. Subject matter: If your subject matter is specialized, you want to ensure your
translation service employs translators with expertise in your field. Knowing the “language” of the
field ensures that words are properly used and applied. “Vector” means something very different to a
biologist and physicist. It means something different still to a social scientist. A literary text may
choose any of the above based on the content of the story. A single letter could change an entire
mathematics or scientific formula, while an inaccurate transcreation of a manifesto could dramatically
alter the intent of a philosophical paper.

5. Syntax: Within most translation areas, translators are given the freedom to make
adjustments according to culture and localization needs. In academic texts, this can be very damaging
to the content. Many authors express their emotions and intent as much through syntax as they do
lexical selection and terminology. While long flowing sentences may not be favored in English, to
break up an highly complex, longer sentence from a different language during translation may destroy
the spirit of the message. Within business documents, the “foreignness” of translated documents may
not be appropriate, but in many academic texts, to lose it may be highly detrimental.

6. Ideology: Academic texts by their nature are meant to share a viewpoint, teach a
concept, or promote thought. These concepts often cause ideological conflicts. In most translations,
the globalization and localization of texts would alter information to limit cultural conflict and avoid
offense. Many times academic texts are offensive by design and the creation of culturally sensitive
text may compromise the very concept the author sought to promote.

There are many challenges involved in translating academic texts. Even still, they are
translated successfully every day. When choosing a translation service, you need to know the
questions that need to be asked, the answers you need to hear, and the service that need to be provided
in order to ensure your project meets your academic translation needs.

IIpumepHbIe HAyYHbIE TEKCTHI AJ18 MHCbMEHHOT0 MepeBoaa

From Plaza to Louvre and Beyond
In September 1985, finance ministers and central bank governors from the so-called G-5
countries (France, West Germany, United States, United Kingdom and Japan) met at the Plaza hotel
and issued a communique known as the Plaza Accord. The statement said that the exchange rate of
the dollar did not accurately reflect changes in the economic fundamentals, notably the US pledge to
reduce its budget deficit and measures to stimulate demand in Japan. A further depreciation of the
dollar was considered desirable and, importantly, there was a commitment to “cooperate more closely
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to encourage this when to do so would be helpful.” This was followed by purchases of deutschmark
and yen. The Plaza Accord was a tangible sign of growing dissatisfaction with floating exchange rates.
Following the Plaza Accord the dollar depreciated throughout 1986, although the extent to which the
depreciation can be attributed to the Plaza Accord is a matter of conjecture, especially as the dollar
had begun to depreciate prior to the Plaza meeting. The depreciation of the dollar was so substantial
that the concern by early 1987 switched to stemming the dollar decline.

At a G-7 meeting held at Paris in February 1987, the finance ministers issued what is known
as the Louvre Accord. They made it known that they felt that the dollar had depreciated far enough
and that exchange rates were “broadly consistent with underlying economic fundamentals.”
Furthermore, there was agreement to “cooperate closely to foster exchange rates around current
levels.” The Accord was backed up by an unpublished agreement between the parties that it is believed
was aimed to keep the dollar within a 5% target band against the deutschmark and the yen.

Exchange rates remained fairly stable following the Louvre Accord, but pressure for a further
depreciation of the dollar led to large-scale purchases of dollar by the Japanese. The dollar remained
stable until October 1987 when, following the collapse of stockmarkets around the world, it came
under renewed pressure. The stockmarket collapse led to fears that it would be followed by a major
worldwide recession as had happened following the stockmarket collapse in 1929. It was feared that
the reduced wealth and US plans to reduce its budget deficit would lead to a cut in expenditure that
could herald a worldwide recession. To reduce the risk of recession there was a significant loosening
of monetary policy around the world, with central banks reducing interest rates. Only in January 1988
with signs that the US trade deficit had started to bottom-out did the dollar begin to recover.

The Basic Balance

This is the current account balance plus the net balance on long-term capital flows. The basic
balance was considered to be particularly important during 1950s and 1960s period of fixed
exchange rates because it was viewed as bringing together the stable elements in the balance
payments. It was argued that any significant change in the basic balance must be a sign of a
fundamental change in the direction of the balance of payments. The more volatile elements such
as short-term capital flows and changes in official reserves were regarded as below-the-line items.

Although a worsening of the basic balance is supposed to be a sign of a worsening economic
situation, having an overall basic balance deficit is not necessarily a bad thing. For example, a
country may have a current account deficit that is reinforced by a large long-term capital outflow so
that the basic balance is in the large deficit. However, the capital outflow will yield future profits,
dividends and interest receipts that will help to generate future surpluses on the current account.
Conversely, a surplus in the basic balance is not necessarily a good thing. A current account deficit
which is more than covered by a net capital inflow so that the basic balance is in surplus could be
open to two interpretations. It might be argued that because the country is able to borrow long-run
that there is nothing to worry about since the country is regarded as viable by those foreigners who
prepared to lend money long-run to the country. Another interpretation could argue that the basic
balance surplus is a problem because the long-term borrowing will lead to future interest, profits
and dividend payments which will worsen the current account deficit.

Apart from interpretation, the principal problem with basic balance concerns the
classification of short and long-term capital flows. The usual means of classifying long-term loans
or borrowing is that they be of at least 12 months maturity. However, many long-term capital flows
can be easily converted into short-term flows if need be. For example, the purchase five-year US
treasury bond by a UK investor would be classified as a long-term capital outflow in the UK balance
of payments, and investor could very easily sell the bond back to US investors any time before its
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maturity date. Similarly, many short-term items with less than 12 months to maturity automatically
get renewed so that they effectively become long-term assets. Another problem that blurs the
distinction between short-term and long-term capital flows is maturity date. Hence, if after four and
a half years a UK investor sells his five-year US treasury bond to US citizen it will be classified as
a long-term capital flow even though the bond has only six months to maturity.

Implications of the Monetary Approach

The distinctive feature of the monetary approach to the balance of payments is that money
market disequilibrium is seen as a crucial factor on provoking balance of payments disequilibrium. It
1s maintained that the crucial decision of private agents concerns the level of their real money balances.
With real output fixed, aggregate expenditure is viewed as a function of real money balances rather
than income. In the monetary model agents decide firstly upon the amount of real balances they wish
to hold and then spend accordingly and not the other way round. In this sense, it is money decisions
that matter and not the expenditure ones.

The core of the monetary approach is that the demand for money function is a stable and
predictable function of a relatively few variables. Variables such as the price elasticities of demand
for goods and services and foreign exchange are not considered to be important.

A major implication of the monetary approach is that in a fixed exchange rate regime the
authorities have to accept a loss of control over their domestic monetary policy as the price of fixing
the exchange rate. As we have seen, any attempt to expand the domestic money supply under fixed
exchange rates leads to a balance of payments deficit and the need to purchase back the currency on
the foreign exchange market. If foreign prices rise then so does the domestic money supply and
domestic price level. Under fixed exchange rates the authorities lose the ability to pursue an
independent monetary policy. The only thing that the authorities can do is to control the composition
of the monetary base between its domestic and foreign components. With a fixed exchange rate, an
increase in the domestic component of the monetary base leads to an equivalent fall in the foreign
component.

A further implication of the monetarist approach is that from viewpoint of the balance of
payments it is irrelevant whether the change in the money supply results from OMO or a FXO. As far
as monetarists are concerned both operations can bring about disequilibrium of the money market. An
expansion of the domestic monetary base under fixed exchange rates whether arising from a purchase
of domestic bonds or a purchase of foreign currencies causes the excess of real money balances. The
result is a balance of payments deficit which requires the authorities to intervene to support their
currency, the reserves decline until the money supply is brought back to its original level and excess
balances are eliminated.

The contrast between a fixed and floating exchange rates in the monetary model is pronounced.
Under fixed exchange rates monetary policy is endogenously determined by the need to peg the
exchange rate, while with a floating exchange rate the country can exogenously determine its money
supply because it is the exchange rate and not monetary changes that restore equilibrium.

[Ipy npoBeneHnM TEKymed M MNPOMEKYTOUHOM aTTECTAllMM MOTYT HCIOJIb30BaThCS
ayTEHTUYHBIE TEKCTHI U3 MOHOTrpauil, HAYYHBIX CTaTel, N3y4aeMbIX aCUPAHTAMH B XOJI€ 3aHATHIH
U HaY4YHBIX HCCIIEOBaHUH.

5) IlpoexTt HayuHoro uccijaenoBanus (Research Proposal)

PexoMeHIaMu 0 HAMUCAHUIO MPOEKTA HAYYHOT0 HCCJIeI0BAHUS

Research proposal is aimed to convince your examiner or the committee that the topic of your
research paper is worthwhile and that you will be able to develop your theme.
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This short summary of your future research paper plays a significant role in moving on to the
next stage of research paper writing procedure.

Format for Research Proposals 1

Abstract A paragraph summarizing your topic of research, who or what will be the object of
data collection, how the data will be collected, how it will be analyzed, and what results you expect
(possible outcomes).

The Problem "What problem do I want to address or what question(s) do I want to answer?"
- Elaborate on the variables and their relationships.

Background to the Problem "Why is this problem or question important?"

"Who else has worked on this or similar problems?"

"What methods were used?"

"What were the results or conclusions of previous research?

- In this section, show the relevance of your research to other research that has been done.

Research Design "How will I limit my study?"

"What data do I need to collect?"

"What methods will I use to collect the data and how will I justify them?"

In this section, show how you will avoid doing it all.

Expected Results: “How will [ analyze my data?"

"What results do I expect from my research?"

- In this section, elaborate on how you will use your data to answer your research question(s),
to make generalizations, to defend assertions, to examine possible alternative outcomes to construct a
plausible argument.

References. Make sure these follow a recognized format, and do so consistently.

Format for Research Proposals 2

Background section of the research proposal sample

It is necessary to persuade your committee that the topic you are going to research is
exceedingly beneficial to study and that it will fill the need of the modern society: it is important to
study this topic, since the majority of modern generation's representatives have serious illnesses
mainly because of their way of life.

Methodology section of the research proposal sample

Unfortunately, this is impossible to provide you with full information on various tools of
methodology in this research proposal sample. So, you will have to work out your own system of
methods and ways to research the issue, but, for example: analysis of psychological peculiarities of
individual will be studied through questionnaires.

Summary section of the research proposal sample

IIpumep npoekTa HAYYHOTO MCCIETOBAHUSA

Title of research:

An investigation into the barriers to and priorities for research development in health
librarianship.

Objectives:

o To identify key barriers to and priorities for research development in health
librarianship

o To administrate a national electronic survey to health librarians and information

specialists in England, Scotland and Wales.

Please give a brief justification of your proposed research project:

The question this study aims to answer is: What are the barriers to and priorities for research
development in health librarianship? This question has been given minimal levels of consideration in
the professional literature to date and is a question of importance for a number of reasons. There is
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now a growing literature base that recognizes the need for librarians to engage more with research
(Powell, Baker et al. 2002; Juznic and Urbanija 2003; Koufogiannakis and Slater 2004;
Koufogiannakis and Crumley 2006). Within the current context of health librarianship strategies are
needed to engage with this more fully and in order to effectively address the associated issues that
relate to improved decision making skills, evidence based practice, and the improvement of patient
care. This is particularly pertinent in light of the recent Hill Report (Hill 2008, p35) which specifically
recommends that “research to measure the impact of the application of best available evidence in
decision making should continue to be pursued vigorously and routinely by health librarians, in
partnership with researchers’.

Much of the work health librarians are involved with is directly linked to evidence based health
practice, and evidence based medicine and research forms a substantial aspect of this (Eldredge 2000;
Hill 2008). Whilst there is a demand on health professionals to justify and base their practice on
robust research based evidence, there is little evidence that health librarians are engaging with this in
relation to their own professional practice. Largely, their involvement with evidence based practice
is linked directly to health practice rather than the practice of librarianship. The lack of evidence based
practice in librarianship jeopardizes the credibility of health librarians in their involvement with
evidence based health practice and it is widely reported that increased engagement with evidence
based librarianship amongst the profession is becoming increasingly important. For health librarians
to credibly support evidence based health practice / medicine it is arguable that the profession should
be able to demonstrate evidence based practice in relation to its own professional practice (Eldredge
2000; Booth and Brice 2003; Grant 2003). This is particularly relevant since the end purpose of health
librarianship is directly linked to the improvement of patient care (Hill 2008). For health librarians to
take a truly evidence based approach to their professional practice, increased engagement with
research activities is necessary. At present however, there is little evidence that health librarians are
engaging with research in relation to their own professional practice (Booth 2002; Booth and Brice
2003). Whilst some small pockets of active engagement exist, largely this remains a specialist interest
area rather than something that is taken on board profession-wide (Booth 2002). Reluctance to
conduct research in relation to health librarianship (rather than health practice) within the profession
i1s widely documented (Booth 2002; Booth 2003). However, with the exception of a generic study
(McNicol and Nankivell 2003) which aimed to survey librarians from all subject disciplines and which
had poor coverage of health librarians, the reasons behind this have not as yet been fully investigated.

The study by McNicol and Nankivell (2003) identified the LIS research agenda to be poorly
organised and lacking in direction. It is expected that in carrying out this study a deeper understanding
of the reluctance amongst health librarians to engage in research and other related issues they perceive
create barriers to their engagement with research activity will be gained. The study will also aim to
investigate what they feel are the priorities for research development to aid this current situation. It is
anticipated that from the data collected, a clearer and deeper understanding of the issues can be
acquired. This will inform the development of a framework which will provide clarity and direction
for the profession. Furthermore, it will make recommendations as to how best research development
can be taken forward in the profession based on sound evidence derived from the population to which
it concerns. The use of a large scale electronic web based survey method will help to acquire a valid
data set which is expected to make a substantial and effective contribution to answering the research
question. The results and recommendations will be widely disseminated through a variety of
appropriate channels.
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Please outline the proposed sample group, including any specific criteria:

The sample group will aim to include representation from eight identified areas of health
librarianship:

Senior strategic health librarians

Clinical librarians

Health library service managers

Senior information strategy managers

Academic health librarians

Independent health librarians

Research librarians

Academics

The qualifying criteria required for inclusion in the survey will be health librarians and
information specialists working in the above context areas, and who hold a professional LIS
qualification (i.e. degree level or above).

Describe how the proposed sample group will be formulated:

The study will aim to cover a wide sample group formulated from individuals working in the
context areas identified above. Potential participants will be identified from LIS related JISCmail
groups, professional directories, university LIS departments, special interest and professional groups,
and cascades through senior managers and group Chairs.

Indicate clearly what the involvement of the sample group will be in the research process:

The involvement of the sample group in the study will extend to the completion of an electronic
survey which will be sent via email.

3. Iloka3artejin, KPpUTEPUH U OllCHUBAHHE B NPoLIecCe MPOMEKYTOUYHOM aTTecTalluu

dopMa MPOMEKYTOUHOW aTTECTAllUU TMPEACTABISAET COOOM 3a4eT C OIEHKOH, KOTOPBIHA
COCTOMT M3 JIBYX 3TaIoB.

Ha I arane o6yuatommuiics:

—  BBINOJIHSET akaJieMuueckylo mpesenrtanuio B hopmare Conference Paper;

—  BBINOJIHSIET MUCbMEHHBIN NMEPEBO/I HAYYHOTO TEKCTA M0 CHEeNHaTbHOCTH C aHIIHICKOTO
s3bIKa Ha s3bIK 00yueHusi. O6beM Tekcra — 15 000 meyaTHbIX 3HAKOB.
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—  BBINOJHSIET peepUPOBAHUE HAYTHOTO TEKCTA IO CIICIUATFHOCTH Ha aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
O6weM Tekcta — 150 crpanmil.

—  TIPEACTaBIISAET HA AHTIIUHCKOM SI3bIKE MPOEKT HayyHOTo nuccienoBanus (Research
Proposal).

VYcnenrHoe BBITIOTHEHUE BBIMIENIEPEUUCICHHBIX 3a/IaHUM SIBJISIETCSl YCIIOBHEM JOMyCKa KO
BTOPOMY JTamy.

II sTan mpoBOIUTCS B BUE 3a4€Ta C OIICHKOM W BKJIFOYAET B CeOs TPU 3a/1aHUS:

—  TNHUCbMEHHBIN NMEPEBO/I OPUTUHAIBHOTO TEKCTA MO CHEIUATbHOCTH C AHTIIMMCKOTO S3bIKa
Ha s3Ik 00yueHuss. O0beM — 3000 meuaTHbIX 3HAKOB. BpeMs BoIoHEHUS paboThl — 45—60 MUHYT,

—  TMPOCMOTPOBOE YTCHHE OPUTHHAIBHOTO TEKCTa 1Mo crenuanbHocTu. Oobem —2000
IIEYaTHBIX 3HAKOB. Bpems BbInoHEeHU —5 MUHYT. PopMa IPOBEPKU — Iepeada U3BJICYECHHON
uH(pOpPMaIIMU Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE B (pOpMaTe aHHOTAIHH,

— Oecena c sK3aMeHAaTOpaMU Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 110 BOIIPOCaM, CBA3aHHBIM CO
CTHELHATbHOCTBIO U HAYYHOU paboTON acTiMpaHTa.

[Tepen 3aueToM C OLIEHKOW MPOBOAUTCA KOHCYJIbTAIMS, HA KOTOPOM MPENnogaBaTesib OTBEYAeT

Ha BOIIPOCHI aCIIUPAHTOB.
B pesynprare mpoMeKyTOYHOIO KOHTPOJIS 3HAHUK aCIHMPAHTHI IOJYYarOT aTTECTALUIO 110
JUCLUATIIINHE.

Ta6numa 3
Iloka3zarejn, KpUTEPUH U OLIEHUBAHNE B NMPoIecce MPOMEeKYTOUHOH aTTecTaluu
DdopMa npoMe:KyTOUHOI Kpurepuu ouennBanus Ouenka
aTTecTaluM/BH]
NPOMEe:KYTOUYHOI
aTTecTalluM
3auer ¢ oueHKoii/ 1. Tekcr mepeBenen momHocThio (100 % oOBema) 3a | 3auTeHO, OTIMYHO
ITucemenHsIH NepeBoA, | yKasaHHOE Bpems, O0e3 ucKaxeHHH u HetouHocted. | (100-81 Oamr)
POCMOTPOBOE YTeHHe, | AJIGKBaTHOCTh  I€peBOJa  JOCTUTAeTCs  3a  CYET
Gecena NPaBUJILHOTO TIOHMMAaHUS COJIEP)KaHUsI TEKCTa Ha OCHOBE
3HAHUS JICKCUKO-TPAaMMATUYCCKUX TIPABWI, BIIAJICHUS
OCHOBaMH nepeBoa, NPaBHIJIBLHOTO MTOHUMAHHUS

CHHTAKCHYECKONH M CTHJIUCTHYECKOH  CTPYKTYpBI
TIPEUIOKEH NS, BIAACHUS TSPMUHOJIOTHYECKONW CHCTEMBI TIO
n30paHHON CIIEIIMAJIBHOCTH. IlepeBon TOKEH
COOTBETCTBOBATh CTaHHApTaM pPYCCKOTO s3bIKa, HO
JIOITYCKAIOTCS HeOOIBIINE JISKCHIECKHE M CTIIINCTHISCKIE
HerouHoctH (1-2);

2. Dk3aMeHyeMbIii  JEeMOHCTPHpPYET  HOPMATUBHOE
MIPOU3HOIICHUE U OCTJIOCTh PEYH, YMEET IPUACPKUBATHCS
cxeMbl  peepaTHBHOTO  HW3JIOKEHHUS  CONCpPXKAHUSA
MPEIbSBICHHOTO TEKCTa, YMEET JIOTMYSCKH M TPaAMOTHO
nepefaTh  COMACPKAHUE  MPOYUTAHHOTO,  UCIOJNB3Ys
Pa3HOO0Opa3HYIO JICKCUKY U TPAMMAaTHYCCKHE CTPYKTYDHI,
BJIaJIcCT HABBIKAMH OOOOINCHUS, BBIZCICHHUS TJIABHOTO U
BEIpQXEHUS CBOETO MHEHHS. BO3MOXHBI OTIENbHBIC
HE3HAYUTEIbHBIE ONIMOKH, HE HApYIIAIOUINe JIOTHKY
H3JI0KEHIS,

3. DK3aMeHyeMbIii  JaeT  JIOTHYEeCKH  OO0OCHOBaHHBIC
pa3BepHYTHIE OTBETHI Ha BOIPOCH JK3aMEHATOpa, yMeeT
BBIpQKaTh CBOC MHCHHE, MPUBOIUTH MPUMEPHI Ui
WLTIOCTPAIH CBOETO OTBETA, HCIOIB3YeT Pa3HOOOpa3HbIC
CHHTAKCUYECKHE  CTPYKTYPBI, BIQJACCT  MpPaBUIAMU
rpaMMaTHKH, oOmagaer HIUPOKUM CIIEKTPOM
001epa3roBopHO M 1pO(eCCHOHATIBHON JIGKCHKH; ITIPH
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®opMa NPOMEKYTOTHOI
aTTeCTAIMH/BU
NMPOMEKYTOYHOMH
aTTecTAlUH

Kpurtepuu oneHuBanus

Onenka

OTBETC BO3MOXXHBI OTACIBHBIC MCIKHEC 0HII/I6KI/I, B IICJIOM,
HC HAPpYHIAMMEC KOMMYHHUKAIUIO.

1. Tekcr mepeBenen momHocthio (100 % oObema) 3a
yKa3aHHOC BpeMs, T[EPEBOJ  BBIIOJNHEH  aJICKBATHO,
9K3aMEHYEMblil IEMOHCTPUPYET 3HAHUE CUHTAKCHYECKUX U
JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX  TpaBWi, HO  JOIYyCKaer
HETOYHOCTH Jiekcmdeckoro (He Oomee 2-1) w/mimm
crimuctrdeckoro (1-2) xapakrepa;

2. DK3aMeHyeMBbI JEMOHCTPUPYET JOCTATOYHO XOPOIIee
MPOM3HOIICHUE, YMEeT CIIeNIoBaTh cxeme pedepaTrBHOro
U3JI0KEHUS TEKCTa, BBIICISATH IIABHOE, JIOTHYSCKH U
IPaMOTHO TMepelaBaTh COJCPXKAHUE MPOYUTAHHOTO, HO
UCTBITHIBACT  TPYOIHOCTH  CO  CTPYKTYpHPOBaHHEM
nonay4yeHHoi wuH(opManmu (000OIICHHEM, BBIBOJAMH,
BBICKa3bIBAaHMEM COOCTBEHHOro MHeHus). Jlomyckaer
HEKOTOpPhIC TPAMMAaTHYCCKUE WM JICKCHYCCKUE OITUOKH,
KOTOpbIC HE HAPYIIAIOT JIOTUKY U3JI0KCHUS, HO BIUSIOT HA
0erocTh peun;

3. DK3aMeHyeMbIH JaeT pa3BepHYThIe OTBETHI HE Ha BCE
BOMPOCHI  JK3aMEHATopa,  AEMOHCTPHPYS  YMEHHE
MOJIb30BAaThCS.  Pa3HOOOpasHbIMU  IPaMMAaTHYECKUMHU
CTPYKTypaMu H OOINEPa3rOBOPHOU M MPOdeCCHOHATBLHOU
JICKCHKOW B paMKaX OCBOCHHOHN mporpammsl. [Ipu 3ToM
9K3aMEHYCMBIN HE BJaJleeT HABBIKAMU CTPYKTYPUPOBAHUS
CBOMX BBICKa3bIBaHUIH, HE YyMEET COMNPOBOXKIATH UX
COOTBETCTBYIOIIIMMHU MPUMEPAMH, CCBUIKAMHU W T.J.; TpPU
OTBCTC UM JOIIYCKAIOTCHA OHJI/I6KI/I npu MNOCTPOCHUU
CIIOXKHBIX ~ pEUeBble KOHCTPYKIUH 0Oe3  HapylIeHUs
KOMMYHHKAIMU B LIEJIOM.

3a4TeHo, XOpOoILLIO
(80-61 Gamm)

1. TlepeBoxa BBHITIOMHEH B YKa3aHHOE BpEeMsI U €ro 00beM
cocTaBigeT He MeHee 75 % oObema opWrWHANA, WIN
BEITONTHEH B monHOM oObeme (100 %), HO mpm mepeBoze
norrymieHs! uckaxkeHus (1-2), Herounoctu (ue 6onee 3) B
pe3yipTaTe TpaMMAaTHYeCKHX OMmMHUOOK W  BBIOOpA
JICKCUYECKOTO 3HAUCHHS CJIOB, HE COOTBETCTBYIOIICTO
KOHTEKCTY;;

2. DK3aMCHYEMBI JOMYCKAaeT 3aMCTHbIC OIIMOKH B
MPOU3HOIICHWN, HE CIEAyeT CcXeMe peQepaTuBHOIO
U3JI0)KEHUS TEKCTa/CTaThi, HO MOXET aJIeKBaTHO TepeaTh
cofiepKaHNE TIPOYUTAHHOTO, HCTONB3YS OTPAHWICHHBIN
3amac JIEKCHKH, B JOMYyCKas rpaMMaTHiecKue OUInOKY, He
HapYIIAIOIINe JIOTUKY U3JI0KEHIS,

3. DK3aMeHyeMBId IaeT KpaTKWe OTBETHI, HCIBITHIBACT
TPYZHOCTH TIPHU HPUBEIECHUH NPHUMEPOB M BBICKa3BIBAHUH
COOCTBEHHOTO ~ MHEHHS, HCIIONB3yeT  OTHOCHUTEIHHO
MIPOCTHIC JICKCHKO-TPaMMAaTHUYECKUE CpelCTBa,
JIEMOHCTPHUPYET OTPAaHIMYCHHEBIH 3amac JCKCUKH, TOMYCKaeT
OIMUOKKM TPH WCIOJB30BAaHUH JIEKCHKO-TPAMMATHYCCKUX
CTPYKTYD, MPETATCTBYOIINX TIOJTHOIICHHO I
KOMMYHUKAIHH.

3a4TeHo,
YIOBJICTBOPHTEIBHO
(60-41 6amn)

1. TekcT mepeBeleH B yKa3aHHOE BpeMs U €ro o0beM
cocraBisieT MeHee 75 % o0beMa OpUruHaa, WiIn BBIIOIHEH
B TIOJTHOM 00BeMe, HO JOMYIIEeHBI HcKaxeHus (3 u 6oiee),
HETOYHOCTH (4 m Oosiee) B pe3ylbTare rpaMMaTHIeCKUX

He 3aureno,
HCYJOBJICTBOPUTEIHLHO
(40 6amioB 1 MeHee)

46




®opma nMpoMeKyTOTHOH Kpurtepuu oneHuBanus Onenka

aTTeCTAIMH/BU

NMPOMEKYTOYHOMH
aTTecTAlUH

omKMOOK M BBHIOOpA JIEKCHYECKOTO 3HAYEHMsSI CJOB, HE
COOTBETCTBYIOILIETO KOHTEKCTY, a TaKXX€ CTHIIMCTUYECKHUC
HeToyHOCTH (2-3);

2. DKk3aMeHyeMbIid JIONmycKaeT TrpyOble OIMOKH B
NPOM3HOILICHUH, HE CJIeoyeT cxeme pedepaTuBHOro
M3JIOKEHUS] TEKCTa, HE MOXET aJeKBaTHO IepeaaTh
cofiepKaHue MPOYUTAHHOTO, JIoycKaeT MHOTO
JICKCUYECKUX U TPaMMAaTHYECKUX OMIMOOK, HAPYIIAOIIMX
JIOTHKY U3JIOKCHHUS,

3. Dk3aMeHyeMBIi  JaeT  HeaJeKBaTHbIE  OTBETHI,
JIEMOHCTPUPYET HETOHMMAaHHE BONPOCOB HK3aMEHaropa,
UCIMOJNIb3YeT OrpaHMYEHHBIH 3amac  CJloB, JOIyCKaeT
OOIIbIIOE KOJMYECTBO JIEKCHYECKHX W I'paMMaTHYeCKuX
OmKOOK, YTO MPHUBOJMT K HAPYUIEHUIO KOMMYHHKAIHUH.

Pesynbrarel caauu mpoMeKyTOUYHOHM arTeCTalMH 10 IPOrpaMMaM aCIIuPaHTyPhl OLICHUBAIOTCS
0 CTOOAUTBHOM CHUCTEME OIICHKH B cOOTBeTCTBUHU C [loyiokeHHEeM o (opmax, MEPUOJUIHOCTH H
MOPSIIKE OpraHU3alMid U IMPOBEACHUS TEKYLIErO0 KOHTPOJA YCIIEBAEMOCTH M IIPOMEXYTOUYHOH
arrectanuu odydarommxcsi B AHOOBO «EYCIIo» cnenyromum 06pa3oM, coriiacHO Tabnuiie 3a.

Tabmuma 3a
Cucrema OneHKH 3HAHHI 00y4arOIIUXCS
[aTubannpHas bannbHO-pelTuHrOBas bunapnas cucrema olieHKU
(cranmapTHas) cucTema CUCTEMa OLICHKHU

5 (oTHM4HO) 100-81 3a4TEHO

4 (xoporo) 80-61

3 (Y1OBJIETBOPHUTETLHO) 60-41

2 (HEYJOBICTBOPUTEIHHO) 40 u meHee HE 3a4TEHO

Pe3ynbrarhl npomMeXKyTOYHOTO KOHTPOJIS 110 IMCLUUIUIMHE, BRIPAXKEHHBIE B OIIEHKAX «3aUTEHO,
YIOBJIETBOPUTEIBHO», «3aYTEHO, XOpPOIIO», «3a4TE€HO, OTJIWYHO» IMOKA3bIBAIOT YPOBEHb
c(OpPMHUPOBAHHOCTH Y OOYYAIOIIErocss 3HAHWM, YMEHUI, HABBIKOB MO pe3ylibTaTaM OOydYeHHUs IO
JUCHUIUIMHE 1O M[porpamMMmMe acnupaHtypsl 5.2.2. MaremaTuyeckue, CTaTUCTUYECKHE U
WHCTPYMEHTAJIbHBIE METO/Ibl B SKOHOMUKE.

Pe3ynbTarhl mpoMEKyTOYHOTO KOHTPOJSl MO JUCHUIUIMHE, BBIPRXKEHHBIE B OIICHKE «HE
3aUTEHO, HEYAOBIETBOPUTEIBHOY», MMOKA3BIBAIOT HE C(HOPMHUPOBAHHOCTH Y OOYYArOIIErOCs 3HAHUH,
YMEHUM, HABBIKOB IO pe3yJbTaTaM OOYy4YeHUs IUCIUILIMHE MO MpOoTrpaMMe aclupaHTyphl 5.2.2.
Maremaruueckue, CTaTUCTUUYECKUE U MHCTPYMEHTAJIbHBIE METO/IbI B 9KOHOMHUKE.

4. 3a1aHMA K NPOMEKYTOYHOH aTTeCcTaluu
1. HayuHble TEeKCTHI JJis1 MTUCbMEHHOI0 NepeBoaa

Currency Turmoil and Crises Post-1990
The significant loosening of monetary policy following the stockmarket collapse of 1987
eventually led to renewed pressure on world inflation, which in turn required a series of interest rate
rises to bring it under control. In turn the interest rate rises led to recessions for the US and UK
economies in 1991. The early 1990s also witnessed unprecedented currency turmoil leading the Bank
of International Settlements to state in its 1994 Annual Report that:
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Technology, innovation, free capital mobility and investors’ desire for international portfolio
diversification have by now all combined to increase vastly the potential for shifting large amounts of
financial capital around the world, and across currencies, at great speed. . . it is probably no
exaggeration today that the period from late 1991 to early 1993 witnessed the most serious and
widespread foreign exchange market crisis since the breakdown of the Bretton Woods system twenty
years ago.

The origins of the currency turmoil dated back to the collapse of the Berlin Wall in November
1989 and the subsequent reunification of East and West Germany, followed by a decision to allow
East German ostmarks to be converted into deutschmarks at the very generous exchange rate purity
of 1 ostmark to 1 deutschmark. This led to a near-30% increase in the German money supply
heightening inflationary fears. In addition, to pay for massive fiscal transfers to prop up an ailing East
German economy, the German authorities became major issuers of long-term bonds pushing up
German interest rates significantly. This meant that other countries in Europe that had currencies
pegged to the deutschmark in the Exchange Rate Mechanism (ERM) were forced to raise their rates.

In June 1992, Danish voters narrowly rejected the Maastricht Treaty, European legislation
concerned with creating a monetary union in Europe. This led to the emergence of exchange rate
tensions within the ERM, and particulary vulnerable to speculative attack were the Italian lira, due to
question marks over sustainability of its budget deficit, and the pound sterling that has joined the
system in May 1990 but was increasingly perceived as overvaluated at its central parity of 2.95DM/£1.
At the end of August 1992, opinion polls indicated a possible French rejection of the Maastricht Treaty
and the Italian lira fell towards its floor in the ERM. In early September the Italians raised their interest
rates sharply to defend the lira while the UK authorities announced massive borrowing equivalent to
20 billion deutschmarks to bolster the ability of the Bank of England to defend sterling.

Following a speculative attack, the Finnish were forced to float the markka on 8 September,
and Swedish interest rates were raised to defend the krone. On 14 September the Italian lira was
devalued by 7% in the face of massive speculative pressure. Encouraged by these successes,
speculators turned their attention on the pound sterling and, despite massive intervention by the Bank
of England and a 5% rise in interest rates in a single day, the UK authorities were forced to suspend
sterling’s membership of the ERM on 16 September.

On 17 September further speculation against the Italian lira led to its suspension from the ERM
and devaluation of the Spanish peseta by 5%. The French franc, Danish krone and Irish punt were
successfully defended, and following a joint statement by the French and German authorities that ‘no
change in the central rate is justified’, several weeks of calm returned. However, on 19 November the
Swedish authorities were forced to abandon the Kronor peg to the European Currency Unit (ECU).
This in turn led to speculative attacks against the Portuguese escudo and Spanish peseta which were
both devaluated by 6% on 22 November. Speculative pressures continued, and om 10 December the
Norwegian authorities ended their peg to resisted by a combination of French interest rate rises
combined with a cut in German interest rates and strong support by the German and French authorities
for the franc-deutschmark parity.

Efficient Market
Following Eugene Fama, an efficient market is conventionally defined as one ‘in which prices
always “fully reflect” available information’. In specific application to the foreign exchange market
this implies that the market participants use all relevant available information bearing on the
appropriate value of the exchange rate to produce a set of exchange rates — spot and forward — that
does not provide an opportunity for unusual ex ante profit opportunities. In other words, unusual profit
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cannot be made by speculators who make exchange rate forecasts on a similar information set. In
connection with broad definition, there are two key concerns (i) is new information instantaneously
and fully reflected in the exchange rate? And (ii) what is relevant and what is irrelevant information?

There are number of tests that have been proposed to determine whether or not the foreign
exchange market is efficient. One of the most popular has been to see if the forward exchange market
is efficient. One of the most popular has been to see if the forward exchange rate systematically over-
or underpredicts the future spot exchange rate, if it were to do so then this would be indicative of
foreign exchange market inefficiency.

For example, suppose that the forward exchange rate were to systematically underpredict the
value of the future spot rate of a currency. There would be simple rule which yield a speculator
abnormal profits; the rule being to buy currency forward today knowing that he can sell it when the
contract is due at a higher value. A numerical example will illustrate the point. Suppose the three-
month forward rate of the pound against the dollar is £0.60/$1 but speculators know that the forward
rate systematically underpredicts the future rate by 5%. This means that the future spot exchange rate
in three months’ time will be above £0.60/$1 at £0.63/$1. Hence, by buying dollars forward today for
£0.60/$1 a speculator will know that in three months’ time when he is due to pay £0.60/$1, for each
dollar purchased he can immediately expect £0.63/$1 for each dollar sold.

According to the efficient market hypothesis (EMH) the scenario depicted above would not
persist because the opportunity for abnormal profits would lead to massive purchases of dollar
forward. This would leads to a rise in the forward rate above £0.60/$1 toward £0.63/$1 until any
abnormal profits are eliminated.

However, there is a major problem with exchange market efficiency tests. Even if one were to
discover that the forward rate systematically over- or under-predicted the future spot rate, this
discrepancy is not necessarily a sign of foreign exchange market inefficiency, it could be indicative
of the existence of a risk premium in the foreign exchange market. If the forward exchange rate of a
currency were to systematically underpredict its future spot exchange rate, as in our numerical
example, this may be due to the existence of a positive risk premium attached to the foreign currency.
In our numerical example, the difference between the forward rate of £0.60/$1 and actual/expected
future spot rate of £0.63/$1 may be viewed as a £0.03 risk premium on the dollar; that is, speculators
will only buy dollars forward if they expect to be able to sell them in the future and make £0.03 profit.
This profit represents the compensation required by speculators to buy dollars forward which regarded
more risky than pounds.

The Emergence of the Debt Crisis

Although developing countries’ indebtedness rose substantially from $130 billion in 1973 to
$336 billion in 1978, the developing countries were experiencing healthy rates of economic growth
and not having any particular difficulties in servicing their debts. However, a number of unfavourable
factors led to a rapid deterioration of their indebtedness and ability to service their repayments over
the following four years.

In 1979 the OPEC cartel more than doubled the price of oil from $13 per barrel to $32 per barrel.
Industrialized countries’ response to this second oil shock was more uniform that that following the
first oil shock; they were determined to reduce the inflationary consequences even if this meant an
increase in their unemployment levels. At the end of 1979 the US authorities adopted a tight monetary
policy designed to control its inflation rate, with the UK, Germany, France, Italy and Japan adopting
similarly tough policies. By contrast, the developing countries preferred to borrow further funds and
their outstanding debt nearly doubled from $336 billion in 1978 to $662 billion in 1982. Cline (1984)
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has estimates that higher oil prices accounted for some $260 billion increase in non-oil-producing
less-developed country (LDC) debt.

In addition to increasing indebtedness, there was a substantial rise in interest rates due to a rapid
rise in the US budget deficit, with the dollar LIBOR interest rate rising from 9.5% to 16.6% between
mid-1978 and mid-1981. The rise in interest rates was one of the major factors contributing to the
severe world recession of 1981 to 1983. In turn, the recession had a devastating effect on the
developing countries because it both dramatically reduced their export earnings. In addition, the
recession induced the developed economies to adopt a more protectionist stance vis-a-vis imported
goods which further squeezed developing countries’ export earnings.

The high US interest rates and borrowing had two other effects. First, bankers were less willing
to lend to the developing countries because of the increased attraction of lending the money to the
USA. Second, the high interest rates contributed to a rapid real appreciation of the US dollar which in
turn meant an increase in the real value of developing countries’ debt-service repayments.

The result of all these factors was in 1982 most developing countries, particulary in Latin
America, found themselves both with record levels of indebtedness and debt-service repayments,
while their ability to raise revenues to finance the repayments had greatly diminished. Much of the
borrowing they had undertaken had not been profitably used for investment purposes but merely
wasted on inefficient state enterprises and maintaining artificially high consumption levels. Although
we concentrate primarily on the external factors behind the debt crisis there is no doubt that domestic
economic policy mismanagement played a major part in the debtor problems.

[Ipy mnpoBeneHWM TEKymled W MPOMEKYTOUHOM aTTECTallMM MOTYT HCIOJIb30BaThCS
ayTeHTUYHBIE TEKCTHI U3 MOHOTpaduil, HAYYHBIX CTaTel, N3y4aeMbIX aCUPAHTAMH B XOJI€ 3aHATHH
U HaY4YHBIX HCCIIEOBAaHUH.

2. HayuyHble TeKCTHI JJI IPOCMOTPOBOI0 YTEHUS

Intervention Policy in the European Monetary System (EMS)

Although the EMS was supposed to result in more symmetry with regard to intervention
through the mechanism of the European Currency Unit (ECU) divergence indicator, in practice the
indicator did not work particularly well. A study within the EMS by Mastopasqua and Rinaldi (1988)
showed some interesting asymmetries and contrasts with respect to intervention behavior.

The Bundesbank was generally very active with regard to non-obligatory intra-marginal
intervention. At times, however, particularly when the system was on the verge of realignments (such
as in January 1987 and the 1992/93 crises) it was prepared to engage in heavy obligatory marginal
intervention. The Bundesbank was far more active with regard to the dollar exchange rate; it was a
large seller of dollars when the dollar was appreciating during 1980-85 and a large purchaser when
the dollar subsequently fell. The other ERM countries were far more active with regard to intra-
marginal intervention and keeping their currencies in line with the deutschmark. Increasingly they
used deutschmarks in preference to dollars for such intra-marginal intervention.

The other interesting finding was that the Bundesbank typically sterilized its interventions so
that they did not affect the German monetary base. That is, purchases or sales of foreign currency that
increased or decreased the German money supply were typically offset by sales or purchases of
domestic bonds so as to neutralize the effect on the German monetary base. The other EMS countries
normally only engaged in partial sterilization (30-40%) so that purchases or sales of foreign currency
resulted in expansion and contraction of their domestic money supplies.
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The overall picture that emerges is that they the Bundesbank managed the external exchange
rate of the ERM currencies against the dollar, while the rest of the ERM members took responsibility
for ensuring that they keep their exchange rates in line with the deutschmark managing the internal
parities. In addition, the Bundesbank by pursuing a sterilization policy generally did not allow its
exchange rate policy to influence its money supply and its primary objective of domestic price
stability. On the other hand, other ERM countries accepted the discipline of the system, by purchasing
their currencies when they were weak to keep them in line with the deutschmark and permitting this
intervention to result in a contraction in their money supplies.

The McKinnon Global Monetary Target Proposal

Ronald McKinnon (1982, 1984a and 1984b) has argued that much exchange rate volatility is
due to the process of currency substitution. McKinnon argues that in a world in which there are few
capital controls, multinational corporations and international investors like to hold a portfolio of
various national currencies. He argues that demand to hold a portfolio of national currencies is quite
stable but that the composition of the total portfolio can be highly volatile. This means that rigid
control of the supply of the individual national currencies in the portfolio is inappropriate. He suggests
‘that the Friedman for smooth monetary growth should be shifted from a national to a carefully defined
international level’. For example, if there is a switch in portfolios away from the US dollar to hold the
euro, and national money supplies are unchanged, there will be a depreciation of the dollar and
appreciation of the euro. In turn, this will exert effects on the real economies of the two economies.

McKinnon argues that these disruptive real exchange rate changes can be avoided if the
European (German) and US authorities peg their exchange rate by contracting the US money supply
(thereby eliminating the excess demand for euros). Such a result would happen if the US and European
authorities pursued policies of non-sterilized intervention in the foreign exchange market, purchasing
the excess dollars with euros. This policy, while leading to changes in national money stocks, would
leave the global money supply and exchange rates unchanged and leave the two economies unaffected
by the process of currency substitution.

The McKinnon argument that currency substitution is a widespread phenomenon and therefore

a major cause of exchange rate volatility has been widely challenged (for example, Dornbusch, 1983).
It is more likely that the major source of financial portfolio shifts is not between domestic and foreign
currencies but between domestic and foreign bonds. As it happens, the appropriate response to deal
with such switches is the demand for US bonds and increase in the demand for European bonds. The
appropriate response of the US authorities to this would be to sell European bonds and purchase the
excess supply of US bonds, this would interest rates and exchange rates unchanged.

The Turkish Crisis of 2001

The start of the new century did not lead to an ending of the currency turmoil. The Turkish
economy and its macroeconomic management has been a problem for many decades and it has
restored to IMF loan packages on many occasions. In January 2000, Turkey arranged a further $8
billion loan from the IMF and committed itself to major economic reform and the lowering of its
inflation rate (then standing at close to 100% per annum). The economic reform package included
restructuring of its banking system and improving its regulation, a privatization programme, a cut in
subsidies and a reduction in its fiscal deficit. In addition, in a bid to bring down its inflation rate it
adopted a crawling peg arrangement for its currency against a basket of the euro and US dollar. The
loan and adoption of the new programme was initially well-received and there were large capital
inflows into the country with strong economic growth. However, by November there were signs of
problems, the fiscal deficit remained large and the current account deficit had widened to 5% of GDP
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and foreign investors began to worry about the possibility of a devaluation. Fears were heightened in
December following the arrests of some well-known bankers. Overnight interest rates were raised to
an annualized 800% in early January 2001 in a bid to reduce the speculative pressures, and a new IMF
loan of $7.5 billion was announced. While this brought a transitory calm, political infighting between
the President and the Prime Minister over the pace and scale of economic reforms led to a further
speculative attack against the Turkish lira in February 2001.

IIpy mnpoBeneHMHM TEKyIIE M IPOMEKYTOYHOM aTTECTAlMM MOTYT HCIIOJIb30BaThCSA
ayTeHTUYHbIE TEKCTHI U3 MOHOIpa(uil, HAY4YHBIX CTaTel, N3y4aeMbIX aCUpPaHTaMH B XOJI€ 3aHATHH
Y HAy4YHBIX UCCIICIOBAHUMN.
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